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Fostquam academia uindobonensis patrum latinorum 
edendorum consilium cepit, nemo facile sibi libri alicuius 
recognoscendi curam i^poni patietur, quem ab illa in con- 
lectionem suam receptum iri certum sit neque igitur ego 
ad Hieronymi quaestiones » hebraicas typis exscribendas ma- 
num admouissem, nisi propter uersionem septuaginta uiro- 
rum, quae dicitur, necessarium uisiim esset ex exemplis 
aliquibus de fide certiorem fieri, qua Hieronymi scripta 
edita sunt, ad uersionem illam et interpretationes eas co- 
gnoscendas, quae illam secutae illius corrumpendae et occa- 
sionem et materiam praebuerunt, pluriraum facientia. exten- 
deram operam meam ad eiusdem Hieronymi de nominibus 
hebraicis et de situ et nominibus locorum hebraicorum 
libros, uerum et aduersa ualetudine et otii mihi concessi 
breuitate inpeditus sum, quominus illos, quorum partem 
aliquam iam typis exscribi curaueram, huic opusculo adiun- 
gerem. neque me inpeditum esse doleo, quum, si ex alto 
eorum, quibus mea curae esse deberent, silentio et exiguo 
uenditorum exemplorum numero iudicium sit faciendum, 
soleant libri mei^totidem paginis longiores uideri, quot 
habent. 

Hieronymi codices edenti ad manus fuerunt tres, nam 
quartum uix umquam inspexi, quintum uidi tantum. 
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IV 

/9 berolinensis regius theologicus latinus oblongus 353, 
saeculi XII, antea sanctorum Cosmae et Damiani mar- 
tyrum in Lisbem. continentur eo: 
Jeronimi Quaestiones in libro geneseos l^. 
•;:•'. .Exglauatio: de decem temptationibus 21*. 

* ftemitlccincta commemoratio x temptationum 22 \ 
: :/;3'"'-.^^?'P^ji^. l^' cantico d^bborae et barach 22\ 

Questiones de libris malachim id est regum 25'. 
Questiones in dabreiamin 39** 47*. 
Quaestiones in abbacuc prophetam 52*. 
Cronica succincte scripta de regno hebraeorum 53 *. 
Proemia in libris noui testamenti 54'. 
Prefationes in Ubris noui testamenti 58'. 
Liber in interpretationibus hebraicorum nominum 59*. 
Liber de locis 84*. 
Bedae Super actus apostolorum de nominibus regionum 

atque locorum 103*. 
Isidori Liber de ortu uita uel obitu sanctorum patrum 106 '. 
Defloratio eiusdem in nominatissimis nominibus legis 
et euangeliorum ad orosium 113.**. 
non memoratus in ho.c indice libellus Hieronymi de hebraicis 
literis folio59'* inueniendus. subscriptum codici 120', quod 
me meis libris tandem aliquando subscribere posse uellem, 
fessi uiatoris suspirium, 

Haec ad scripta tuos, lector, qui flectis ocellos, 
Summam scriptori requiem deposce lohanni. 

y scaphusanus (ecclesiae ad sanctum lohannem) 13 oblon- 
gus. pars antiquior saeculo duodecimo ineunti ad- 
signanda uidetur, media multo illa recentior est, cuius 
recentioris curam non habui. uide Karoli Halmii librum 
utilissimum verzeichniss der alteren handschriften latei- 



nischer kirchenvftter in den bibliotheken der Schweiz 
(1866) p 37. 
fi frisingensis 111, nunc monacensis 6311 satis male ha- 
bitus, quadratus, saeculi nom. excerpta tantum quae- 
dam praebet ex Hieronymi quaestionibus hebraicis neque 
a me nisi paucis in locis inspectus est, quum eiusdem 
familiae sit, cuius frisingensis prior. ita enim uoco 
(p frisingensem 99, qui nunc est monacensis 6299. qua- 
dratus saeculi octaui exeuntis uel noni ineuntis. quum 
Halmius me ipso melius sciat quid in hoc libro insit 
et praeter Halmium uix cuiquam haec curae sint, non 
describo. 
quintum codicem uidi ratisponensem sancti Emmerami 
429, nunc monacensem 14429, saeculi noni, et ipsum qua- 
dratum. pauca tantum in eo ex Hieronymi quaestionibus de- 
libata sunt, quae temporis angustia praeuentus examinare 
lion potui. 

' Cur non frisingensem priorem in edendo secutus sim, • 
sed scaphusanum et berolinensem multo illo recentiores 
duces modestissimae recognitionis meae adhibuerim, id in 
libro germanice scripto exposui, cui titulum feci vorschlage 
uber die art, auf welche eine fur die wissenschaft verwend- 
bare ausgabe der sogenannten septuaginta hergestellt wer- 
den zu konnen scheint. 

"Scripturae discrepantiam non poteram adicere inte- 
gram : cur non potuerim , taedet exponere et facile diuinabit 
qni fortunam meam per XL iam annos aduersam nouit. id 
uero liquido constat quam exigui pretii adparatus sit qualis 
hic meus ex arbitrio , paupertate , infirmitate editoris sele- 
ctus. meis rationibus quae inseruirent omnia cum iectore 
communicasse mihi uideor. orthographica plura adieci quam 
par erat in tantis angustiis, sed sciebam amicorum quorun- 



VI 

dam meorum haec nosse uel maximum referre, nec ego is 
sum, qui amicorum desideriis, si modo possim, non coner 
satisfacere. 

Schleusingae Prancorum ante diem VI Kal Apriles 1868, 
die mihi ante hos XIY annos unice faustissimo. 

Lagarde. 
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1 Hieron}TOi hebraicae quaestiones in libro Geneseos. 

Qui in principiis librorum debebam secuturi operis ar- 
gumenta proponere, cogor prius respondere maledictis, Terentii 
quippiam sustinens, qui comoediarum prologos in defensio- 
5 nem sui scenis dabat urguebat enira eiim Luscius Lanui- 
nus, nostro Luscio similis, et quasi publici aerarii poetam 
furem criminabatur. • hoc idem passus est ab aemulis et 
mantuanus uates, ut, cum quosdam uersus Homeri transtu- 
lisset ad uerbum, -conpilator ueterum diceretur. quibus 

10 ille respondit magnarum esse uirium clauam Herculi extor- 
quere de manu. sed et Tullius, qui in arce eloquentiae 
romanae stetit, rex oratorum et latinae linguae inlustrator, 
repetundarum accusatur a Graecis. non mirum ergo, si 
contra me paruum homunculum inmundi sues grunniant 

15 et pedibus mkrgaritas conculcent, cum aduersus doctissimos 
uiros et qui gloria inuidiam superare debuerant, liuor exar- 
serit. uerum hoc illis merito aceidit, quorum in theatris, 
curia, contione, pro rostris eloquentia pertonabat: aemper 
enim in propatulo fortitudo aeniulos habet, feHMntque sum- 

20 mos ftdgurd montes: me uero procul ab urbibus, foro, liti- 
bus, turbis remotum, sic quoque (ut Quintilianus ait) laten- 
tem inuenit inuidia, unde lectorem obsecro {si quis tamen haee 
quoque, si quis captus amore leget) ut in libris hebraicarum 

19 Horat carm /3 10, 11 12 | 21 Quintil? | 22 Uergii ecl 6, 9 10 

1 Qui titulua praejixus sit ab Hieronymo ipsb^ nescio. incipit Liber 
questionum Hebraicarum y, Sofronii Eusebii Hieronimi inLibris hebraicarum 
questionum. Incipit Prologus. ante se inauditis tam grecis quam Latinis /9. 
inscriptione carent fjy. ^ in indice librot^im uolumini praemisao leronimi 
Questiones in libro geneseos , (f eodem loco Liber quaestionum ebraicarum | 
2 debebam ^yH * debeam (f \ 2 secuturi ^y \ secucuturi ;/*, securi y., 
secuti ^ I 5 eum >- f^(f \ 6 lustius </) | 5/6 lanuinus fi^y/LKfi lanuuinus 
^2 I 6 lustio (/;, lucio /9 I 7 ^mulo fjL, cauda ad e aerius addita et' ante e 
litera radendo deleta \ 14 immundae y, inmunde^ ,a | 15 margaritam ^y- | 
15 aduersum (f 



quaestionmn, qnos in omnem scriptoram sanctam disposoi ^ 
scribere, non quaerat eloquentiam, non oratorom leporem, 
sed magis inimicis pro nobis ipse respondeat nouo operi 
neniam concedendam. ut enim nos, humiles atque pauper- 
culi, nec habemus diuitias nec oblatas dignamur accipere, ^ 
itaet illi nouerint non posse se notitiam scripturarum, id 
est diuitias Christi, cum mundi pariter habere diuitiis. 
studii ergo nostri erit uel eorum, qui de libris hebraicis 
uaria suspicantur,* errores refellere uel ea, quae in latinis 
et graecis codicibus scatere uidentur, auctoritati suae red- ^q 
dere, etymologias quoque rerum, nominum atque regionum, 
quae in nostro sermone non resonant, uemaculae linguae 
explanare ratione. et quo facilius emendatio cognoscatur, 
ipsa primum, ut apud nos sunt, testimonia proponimus, et 
ex conlatione eorum, quae secuntur, quid in illis aut ^^ 
minus aut plus aut aliter sit, indicabimus. neque uero 
LXX interpretum, ut inuidi lacerant, errores arguimus, 
nec nostrum laborem iUorum repraehensionem putamus, 
cum illi Ptolomaeo regi Alexandriae mystica quaeque in 
scripturis sanctis prodere noluerint et maxime ea, quae ^^ 
Christi ad«entum poUicebantur , ne uiderentur ludaei et 
alterum deum colere: quos iUe Platonis sectator magni 
idcirco faciebat, quia unum deum colere dicerentur. sed 
et euangeUstae et dominus quoque noster atque saluator 
nec non et Paulus apostolus multa quasi de ueteri testa- ^^ 
mento proferunt, quae in nostris codicibus non habentur: 
super quibus in suis locis plenius disseremus. ex quo per- 
spicuum est iUa magis uera esse exemplaria, quae cum 
noui testamenti auctoritate concordant. accedit ad hoc quod 
quoque losephus, qui LXX interpretum proponit histo- ^o 

30 losephus aQ/atoX i^ 2 

14 proponimus fiy, proponemus f4(p | 14 et >• fjtip \ 15 aecuntur fiy, 
sequentur ficp ( 16 indicantia fj,(p \ 17 interpretum ... errores fiy, interpre- 
tes . . ^. erroris (p, interpretes . . . errores fi \ 17 lacerant fiyfjtcp, latrant g | 
20 sanctis > fi(p \ 29/30 hoe quod quoque iosephus y, hoc quoque 
quod iosephus fi, hoc quod losippus fi, hoo quod iosephus (p \ 30 po- 
nit fi(p * 



1 riam, qninque tantum ab eis libros Moysi translatos refert, 
quos nos quoque confitemur plus quam ceteros cum hebrai- 
cis consonare. sed et hi, qui postea interpretes extiteiiint, 
Aquilam loquor et Symmachum et Theodotionem , longe 

5 aliter habent quam nos legimus. ad extremum (quod etiam 
obtrectatores nostros placare potest) peregrinae merces tan- 
tum uolentibus nauigent: balsamum, piper et poma pal- 
mafum rustici non emant. de Adamantio autem sileo, 
cuius nomen {si parua licet conponere magnis) meo nomine 
10 inuidiosius est, quod, cumin homiliis suis, quas ad uulgum 
loquitur, communem editionem sequatur, in tomis, id est 

, in disputatione maiori, hebraica ueritate superatus et suorum 
circumdatus agminibus, interdum linguae peregrinae quaerit 
auxilia. hoc unum dico, quod uellem cum inuidia nominis 
15 eius habere etiam scientiam scripturarum, flocci pendens 
imagines umbrasque laruarum, quarum natura esse dicitur 
terrere paruulos et in angulis garrire tenebrosis. . 

r 

In principio fecit detis caelum et terram. plerique ae- 
stimant, sicut in altercatione quoque lasonis et Papisci 

20 scriptum est et TertuUianus in libro contra Praxeam dispu- 
tat nec non Hilarius in expositione cuiusdam psalmi affir- 
mat, in hebraeo haberi in filio fecit deus caelum et terram: 
quod falsum esse rei ipsius ueritas comprobat. nam et 
LXX interpretes et Symmachus et Theodotion in principio 

25 transtulerunt et in hebraeo scriptum est hresith, quod Aquila 
interpretatur in capituloy et non hahen^ quod appellatur in 
filio, magis itaque secundum sensum quam secundum uerbi 
translationem de Christo accipi potest: qui tam in ipsa 
fronte Geneseos, quae caput librorum omnium est, quam 
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etiara in principio lohannis euangelistae caeli et terrae con-^ i 
ditor approbatur. unde et in psalterio de se ipso ait in 
capiiulo libri scriptum est de me, id est in principio Gene- 
seos, et in euangelio omnia per ipsum facta sunt, et sine 
ipso factum est nihil, sed et hoc sciendum quod apud He- 5 
braeos liber hic Iresith uocatur, hanc habentes consuetudi- 
nem, ut uoluminibus ex principiis eorum nomina inponant. 

Et spiritus dei ferebatur super aquas. pro eo, quod in 
nostris codicibus scriptum est ferehatur, in hebraeo habet 
marahaefeth, quod nos appellare possumus incubabat siue 10 
confouebat, in similitudinem uolucris oua calore aniniantis. 
ex quo intellegimus non de spiritu mundi dici, ut non nulli . 
arbitrantur, sed de spiritu sancto, qui et ipse uiuificator 
omnium a principio dicitur. si autem uiuificator, conse- 
quenter et conditor. quod si conditor, et deus: emittes enim 15 
ait spiritum tuum et creabuntur, 

Et Qongregationes aquarum uocauit maria. notandum 
quod omnis congregatio aquarum, siue salsae sint .siue dul- 
ces, iuxta idioma linguae hebraicae maria nuncupentur. 
frustra igitur Porphyrius euangelistas ad faciendum ignoran- 20 
tibus miraculum eo, quod dominus super mare ambulaue- 
rit, pro lacu Genesareth mare appellasse calumniatur, cum 
omnis lacus et aquarum congregatio *maria nuncupentur. 

Et consummauit deus in die sexta opera sua^ quae fecit 
pro die sexta in hebraeo diem septimam habet. artabimus 25 
igitur ludaeos, qui de otio sabbati gloriantur, quod iam 
tunc in principio sabbatum dissolutum sit, dum deus ope- 
ratur in sabbato , complens opera sua in eo et benedicens 
ipsi diei, quia in illo uniuersa compleuerit. 

Et plantamt dominus deus paradisum in eden contra orien'- ^q 
tem, pro paradiso hortum habet, id est gan, porro eden 
deliciae interpretantur, pro quo Symmachus transtulit para- 
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1 disum florentem. nec non, quod sequitur, contra orientem 

in hebraeo mimizra scribitur, quodAquila posuit a^ib ccQyji- 

x^ev et nos ab exordi(^ possumus dicere^ Symmachus uero 

iy, TTQcoTrjg et Theodotion ev Ttqvizoiq^ quod et ipsum non 

5 orientem , sed principium significat. ex quo manifestissime 

comprobatur quod prius quam caelum et^ terram deus face- 

ret, paradisum ante condiderat, sicut et legitur in hebraeo 

plantamrat autem dominus deus paradisum in eden a principio. 

Nomen uni Fison. hunc esse Indiae fluuium Gangen 

10 putant. 

Vhi est carbunculus et lapis prasinus. pro carbunculo et 
lapide prasino ^dllhov et ovvxa alii transtulerunt. 

Et sumpsit dominus deus hominem et posuit eum in paradiso 
uohiptatis, pro uoluptate in hebraeo habet eden. ipsi igi- 
15 tur nunc LXX eden interpretati sunt uoluptatem , Sym- 
machus uero, qui paradisum paulo ante florentem transtu- 
letat, hic posuit sv rrp naQadelaci) Tfjg aycTrjg, quod et 
ipsum amoenitatem et delicias sonat. 

In quacumque auteni die comederis ex eo, morte morieiHs. 
20 melius interpretatus est Symraachus dicens moHalis eris. 

Et misit dominus deus ty.aTaoiv superAdam. pro extasi, 
id est mentis excessu, in hebraeo habet tharde^na, quod 
Aquila y.aTa(poQav, Symmachus xaQov, id est grauem et 
profundum soporem, interpretati §unt. 
25 Denique sequitur et dormiuit. id ipsum uerbum et in 

lonae stertentis somno positum est. 
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Hoc nunc os ex ossihus meis et caro ex came mea: haec i 
mcahitur muiier, quoniam ex uiro sumpta est. non uidetur 
in graeco e€ in latino sonare, cur mulier appelletur, quia 
ex uiro sumpta sit, sed hvinoloyia in hebraeo sermone ser- 
uatur. uir quippe uocatur kis et mulier hissa. recte igitur 5 
ab his appellata est mulier hissa. unde et Symmachus pul- 
chre €TVf.ioloyiav etiam in graeco uoluit custodire dicens 
haec uocahitur dvdQig, ovi ctjcd dvdQog €lr]/.iq}drj , quod nos 
latine possumus dicere : haec uocabitur uirago , quia *ex uiro 
sumpta est. porro Theodotion aliam etymologiam suspicatus 10 
est dicens haec uocahitur assumptio, quia ex uiro sumpta 
est, potest quippe hissa secundum uarietatem accentus et 
assumptio intellegi. 

Serpens autem erat sapientior cunctis hestiis super terram. 
pro «apiente in hebraeo habet arom, quod Aquila et Theo- 15 
Aoi\oii7cavovQyov interpretati sunt, hoc est nequam et uersi- 
pellem. magis itaque ex hoc uerbo calliditas et uersutia 
quam sapientia demonstratur. 

Et audierunt uocem domini dei amhulantis in paradiso ad 
uesperam. in plerisque codicibus Latinorum pro eo , quod 20 
hic posuimus ad uesperam, post meridiem habet: quia xo 
dedivov graecum sermonem ad uerbum transferre non pos- 
sumus: pro quo in hebraeo scriptum est harua haium, quod 
Aquila interpretatus est rr^ dvefntij r^g rifieqag, id est in 
uento diei, Symmachus uero dia nvevf.iaTog fjf.iiQag, id est 25 
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1 per apiritum diei, porro Theodotion manifestius iv T(p Ttvev^ 
f,iaTc TtQog xaTaipv^iv T7]g rjineQag , ut meridiano calore trans- 
acto refrigerium aurae spirantis ostenderet. 

Super pecttis tuum et uentrem tuum ambulabts. uentrem 

5 LXX interpretes addiderunt: ceterum in hebraeo pectus 

tantum habet, ut calliditatem et uersutias cogitationum 

eius aperiret: quod onines gressus ipsius nequitiae essent 

et fraudis. 

Sed et id, quod sequitur, terram manducabts, pro terra 
10 afar scriptum est, quod nos fauillam possumus dicere et 
puluerem. 

Ipse semabit caput tuum, et tu seruabis eius calcaneum. 

melius habet in hebraeo ipse conteret caput tuum, et tu con- 

teres eius ealcaneum , quia et nostri gressus praepediuntur 

15 a colubro et dominus conteret satanan suh pedibus nostris 

uelociter. 

Multiplicans multiplicabo tristitias tuas et gemttus tuos. 

pro tristitia et gemitu in hebraeo dolores et conceptus habet. 

Et ad uirum conmrsio tua. pro conuersione Aquila 

20 societatem, Symmachus appetitum uel impetum transtulerunt. 

Maledicta terra in operibus tuis, opera hic non ruris 

colendi, ut plerique putant, sed peccata significant, ut in 

hebraeo habet. et Aquila non discordat dicens maledicta 

humus propter te, et Theodotion maledicta adama in trans- 

25 gressione tuxi. 

Et uocauit Adam nomen uxoris suae uitam, quia ipsa 
esi mater omnium uiuentium. quare Eua uita sit appellata, 
demonstrat eo, quod sit.mater omnium uiuentium. Eua 
quippe transfertur in uitam. 
30 Et eiecit Adam et habitare fecit contra paradisum uo- 

luptatis. et statuit cheruhin et flammeam romphaeam, quae 
uerUtur ad- ctistodiendam uiam ligni uitae. alius multo sen- 
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8US in hebraeo est quam hic intellegitur. ait enim et tiecit i 
Adam (haud dubium quin dominus) et hahitare fecit ante 
paradisum uoluptatis cherubin et flammeum gladium , qui uer- 
teretur et custodiret uiam ligni uitae, non quod ipsum Adam, 
quem eiecerat deus, habitare fecerit contra paradisum uolu- ^ 
ptatis, sed quod illo eiecto ante fores paradisi cherubin et 
flammeum gladium posuerit ad custodiendum paradisi uesti- 
bulum , ne quis posset intrare. 

Et concepit et peperit Cain et dixit Adquisiui (siue pos- 
sedi) hominem per deum. Cain adquisitio siue possessio inter- 10 
pretatur, id est y.Trjaig, unde etyraologiam ipsius exprimens 
ait canithi, id est possedi, hominem per deum. 

Et respexit deus super Ahel et super munera eius, super 
Cain auiem et super sacrijicia eius non respexit, et' contristatus 
est Cain ualde. unde scire poterat Cain quod fratris eius 15 
munera suscepisset deus et sua repudiasset, nisi illa inter- 
pretatio uera est, quam Theodotion posuit et inflammauit 
dominus super Ahel et super sacrificium eius, super Cain uero 
et super sacrificium eius non injlammauit? ignem autem ad 
sacrificium deuorandum solitum uenire de caelo et in dedi- 20 
catiope templi sub Salomone legimus et quando Helias in 
monte Carmeli construxit altare. 

Et dixit dominus ad Cain Quare concidit uultus tuus? 
nonne si recte offeras, non recte autem diuidas , ^ peccasti? 
quiesce, ad te conuersio eius: et tu dominahens eius, neces- 25 
sitate conpellimur in singulis diutius inmorari, siquidem 
et nunc multo alius in hebraeo quam in LXX translatoribus 
sensus est ait enim dominus ad Cain Quare irasco-is et quare 
concidit uultus tuush nonne si hene egeris, dimittetur tihi, et 
si non hene egeris, ante fores peccatum tuum sedehit, et ad te 30 
societas eius: sed tu magis dominare eius, quod autem dicit, 
hoc est. quare kasceris et inuidiae in fratrem liuore cru- 
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1 ciatus, uultum demittis in terram? nonne si bene feceris, 
dimittetur tibi omne delictum tuum, siue, ut Theodotion ait, 
acceptabile erUf id est munus tuum suscipiam, ut suscepi 
fratris tui? quod si male egeris, ilico peccatum ante 
5 uestibulum tuum sedebit, et tali ianitore comitaberis. uerum 
quia liberi arbitrii es, moneo ut non tui peccatum, sed tu 
peccato domineris.' quod autem in LXX interpretibus fecit 
errorem, illud est, quia peccatum, id est katatk, in hebraeo 
generis masculini est, in graeco feminini, et qui interpre- 

10 tati sunt, masculino illud, ut erat in hebraeo, genere 
transtulerunt. 

Et dixit Gain ad Ahel fratrem sUum, subauditur: ea, 
quae locutus est dominus. superfluum ergo est quod in 
Samaritanorum et nostro uolumine reperitur transmmm in 

15 campum, 

Omnis qui occiderit Cain, septem uindictas exsoluet, pro 
septem uindictis Aquila septempli&iter interpretatus est , Sym- 
machus septimum, Theodotion per kebdomadem: super quo 
capitulo extat epistula nostra ad episcopum Damasum. 

20 Et kabitauit in terra "Naid, quod LXX Naid transtule- 

runt, in hebraeo Nod dicitur, et interpretatur aal6v6f.i6vog, 
id est instabilis et fluctuans ac sedis incertae. non est 
igitur terra Naid, ut uulgtis nostrorum putat, sed expletur 
sententia dei, qtod huc atque illuc uagus et profugus ober- 

25 rauit. 

Et uocauit nomen eius Setk: Suscitauit enim miki deus 
semen aliud pro Abel , quem occidit Cain. Seth proprie O^taig, 
id est positio, dicitur. quia igitur posuerit eum deus pro 
Abel, propterea Seth, id est positio, appellatur. denique 

30 Aquila et uocauit inquit nomen eius Setk dicens quia Po- 
suit miki dominus semen alterum., 
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Et uocauit nomen eius Enos: hic sperauit inuocare nomen 1 
domini dei. quo modo Adam homo interpretatur , ita et 
Enos iuxta hebraeae linguae uarietatem homo uel uir dici- 
tur. et pulchre, quia hoc uocabulum habuit, de eo scri- 
•ptum est tunc initium fuit inuocandi nomen domini: licet 5 
plerique Hebraeorum aliud arbitrentur quod tunc primum in 
nomine domini et in similitudine eius fabricata sint idola. 

Virum et mulierem fecit eos, et behedixit eos, et uocauit 
nomen eorum Adam, id est homo. hominis autem nomen 
tam uiro quam feminae conuenit. 10 

Uixit autem Adam CG et XX annos , et yenuit ad ima- 
ginem et similitudinem suam, et uocauit nomen eius Seth, 
sciendum xjuod usque ad diluuium, ubi in nostris codici- 
bus CC et quod excurrit annorum genuisse quis dicitur, 
in hebraeo habeat C annos et reliquos, qui secuntur. 15 

Fuerunt autem dies Adam, posiquam genuit Seth, BCKj anni. 
quia in CC errauerat, consequenter hic posuit DCC, cum in 
hebraeo hic habeat DCCC et supra C. 

Et uixit Mathu^alam annis GLXVII et genuit Lamech, et 
uixit Mathusalaj postguam genuit Lamech, annos BGGGII et genuit 20 
filios etfilias. et fuerunt omnes dies Mathusalae, quos uixit, anni 
BGGGGLXVnily et mortuus est, famosa quaestio et disputatione 
omnium ecclesiarum uentilata quod iuxta diligentem subpu- 
tationem XIIII annos post diluuium Mathusala uixisse refera- 
tur. etenim cum esset Mathusala annorum CLXVII, genuit 25 
Lamech. rursum Lamech, cum esset annorum CLXXXVDI, 
genuit Noe. et fiunt-usque ad diem natiuitatis Noe anni 
uitae Mathusalae CCCLV. sexcentesimo autem anno uitae 
Noe diluuium factum est. ac per hoc habita subputatione 
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1 per partes, DCCCCLV anno Mathusalae diluuinm ftiisse 
conuincitur. cum autem supra DCCCCLXViLU annis uixisse 
sit dictus, nulli dubium est XIHI eum annos uixisse post 
diluuium. et quo modo uerum est quod octo tantum animae 
5 in arca saluae faetae sunt? restat ergo ut quomodo in ple- 
risque, ita et in hoc sit error in numero. siquidem et in 
hebraeis et Samaritanorum libris itr- scriptum repperi et 
uixit Mathusala CLXXXVII annis et genuit Lamech. et 
uiaM Mathusala, postquam genuit Lamech, DCCLXXXII 

10 annos , et genuit filios et filias. et fuerunt omnes dies Mathu- 
salae anni BCCCCLXVIIII , et mortuus est. et uixit Lamech 
CLXXXII annos et genuit Noe. a die ergo natiuitatis 
Mathusalae usque ad diem natiuitatis Noe sunt anni 
CCCLXIX: his adde DC annos Noe, quia in sexcentesimo 

15 uitae eius anno diluuium factum est: atque ita fit, ut 
DCCCCLXIX anno uitae suae Mathusala mortuus sit, eo 

• anno quo coepit esse diluuium. 

Et uocauit nomen eius Noe dicens Iste requiescere nos 
faciet ab opervbus nostris, Noe requies interpretatur. ab eo 

20 igitur , quod sub illo omnia retro opera quieuerunt per di- 
luuium, appellatus est requies. 

Uidentes autem filii dei fUias hominum quia honae sunt. 
uerbura hebraicum eloim communis est numeri: et deus 
quippe et di similiter appellantur: propter quod Aquila 

25 plurali numero filios deorum ausus est dicere, deos intelle- 
gens sanctos siue angelos. deus enim stetit in synagoga deo- 
rum: in medio autem deos discernit. unde et Sj^mmachus 
istius modi sensum sequens ait uidentes filii potentium filias 
hominum et reliqua. 

30 Et dixit dominiis deus Non permanehit sptritus meus in 

hominihus istis in aeternum, quia carnes sunt. in hebraeo 
scriptum est non iudicdbit spiritus meus homines istos in sem- 
pitemum, quoniam caro sunt: hoc est, quia fragilis est in 
homine condicio, non eos ad aeternos seruabo cruciatus, 
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sed hic illis restituara quod merentur. ergo non seuerita- 1 
tem, ut in nostris codicibus legitur, sed clementiam dei 
sonat, dum peccator hic pro suo scelere uisitatur. unde et 
iratus deus loquitur ad quosdam non uisitabo fiUas eorum, 
cum fuerint fornicatae , et sponsas eorum, cum adtUterauerint, 5 
et in alio loco uisitaho in uirga iniquitates eorum et in jta- 
gellis peccata eorum, uerumtamen misericordiam meam non 
auferam ab eis. 

Porro ne uideretur in eo esse crudelis, quod peccanti- 
bus loGum poenitentiae non dedisset, adiecit sed erunt 10 
dies em^m CXX anni, 'hoc est habebunt CXX annos ad 
agendam poenitentiam. non igitur humana uita, ut multi 
errant, in CXX annos contracta est, sed generationi illi 
CXX anni ad poenitentiam dati sunt: siquidem inuenimus 
quod post dUuuium Abraham uixerit annos GLXXV et 15 
ceteri amplius CC et CCC annis. quia uero poenitentiam 
agere contempserunt, noluit deus tempus expectare decre- 
tum: sed XX annorum spatiis amputatis, induxit diluuium 
anno centesimo agendae poenitentiae destinato. 

Gigantes autem erant super terram in diehtts illis: et 20 
post haec quo modo ingrediehantur filii dei ad filias hominum, 
et generahant eis, illi erant gigantes a saeculo, homines nomi- 
nati, in hebraeo ita habet cadentes erant tn terra in diehus 
illis, id est nifilim, et post haec ut ingrediehantur filii deo- 
rum ad filias hominum, et generahant eis: hi erant Jortes a 25 
principio, uiri nominati. pro cadentibus siue gigantibus uio- 
lentos interpretatus est Symmachus. et angelis et sancto- 
rum lib^eris conuenit nomen cadentium. 

Noe uir iustus atque perfectus in generatione sua, deo 
placuit signanter ait in generatione sua, ut ostenderet non 30 
iuxta iustitiam consummatam, sed iuxta generationis suae 
eum iustum fuisse iustitiam. et hoc est, quod in hebraeo 
dicitijr Noe uir iustus, perfectus erat in generationihus suis: 
cum deo amhulahat Noe: hoc est illius uestigia sequebatur. * 

4 Osee 4 14 | 6 Psalm 89, 33 34 | 10 Gen 6, 3 | 20 Gen 6, 4 | 
29 Gen 6, 9 
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1 Fac tiht aream de lignis qHtadratis. pro quadratis lignis 

hitumvnatis legimus in heUraeo. 

Colligens facies arcam et in cubito consummabis eam de^ 

supe?\ pro eo, quod est colligens facies arcam, in hebraeo 

5 habet meridianum facies arcae , quod manifestius interpreta- 

tus est Symmachus dicens dia(faveg, hoc est dilucidum, 

facies arcae, uolens fenestram intellegi. 

Et quieuit aqua et reu^lati sunt fontes dbyssi et catara- 
ctae caeli, pro reuefetis fontibus clausos et obturatos omnes 

10 interpretes transtulerunt. et pro eo, quod sequitur cessauit 
aqua super terram et reliqua, scriptum est et reuersae sunt 
aquae de terra, euntes et reuertentes, nota secundum Eccle- 
siasten quod omnes aquae atque torrentes per occultas uenas 
ad matricem ahyssum reuertantur. 

15 Post quadraginta dies aperuit Noe ostium arcae , quod 

fedt, et emisit comum, et egressus non rediit ad eum, donec 
siccaretur aqua de terra, pro ostio fenestra scripta est in 
hebraeo. et de coruo aliter dicitur emisit coruum et egres- 
sus est exiens et reuertens, donec siccarentur aquae de terra, 

20 Et erant filii Noe , qui egressi sunt de arca, Sem, Cham 

et lafeth. frequenter LXX interpretes, non ualentes heth 
literam, quae duplicem aspirationem sonat, in graecum 
sermonem uertere, chi graecam literam addiderunt, ut nos 
docerent in istius modi uocabulis aspirare debqre : unde et in 

25 praesenti colo Cham transtulerunt pro eo quod est Hain, a 
quo et Aegyptus usque hodie Aegyptiorum lingua Ham 
dicitur. 

Bilatet deus lafeth, et hahitet in tahemaculis Sem. de 
Sem Hebraei, de lafeth populus gentium nascitur. quia 

30 igitur lata est multitudo credentium, a latitudine, quae 
lafeth dicitur, latitudo nomen accepit. quod autem ait et 
hahitet in tahernacidis Sem, de nobis prophetatur, qui in 
eruditione et scientia scripturarum eiecto Israhele uersamur. 

1 Gen 6, 14 I 3 Gen 6, 16 | 8 Gen 8, 1 2 | 10 Gen 8, 3 | 18 Eccl 
1, 7 I 15 Gen 8, 6 7 | 20 Gen 9, 18 | 28 Gen 9, 27 

6 dia<i>aNaic friiingensis prior \ 16 reddiuit (p \ 19 et non reuertens 
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Et facti sunt omnes dies'No€ DCCCGL ami. ecce post 1 
diluuium CCCL annis uixit Noe. ex quo perspicuum est 
CXX annos generationi illi, ut supra diximus, ad poeni- 
tentiam datos et non uitae mortalium constitutos. 

Filii lafetk Gomer et Magog et Madai et lauan et Tku- 5 
bal et Mosoch et Thiras, lafeth filio Noe nati sunt sept.em 
filii, qui possederunt terram in Asia ab Amano et Tauro 
Syriae Coeles et Ciliciae montibus usque ad fluuium Tanain, 
in Europa uero usque ad Gadira, nomina locis et gentibus 
relinquentes : e quibus postea inmutata sunt plurima, cetera 10 
permanent ut faerunt. sunt autem Gomer Galatae, Magog 
Scythae, Madai Medi, lauan lones, qui et Graeci (unde et 
mare ionium), Thubal Iberi, qui et Hispani, a quibus Cel- 
tiberi, licet quidam Italos suspicentur: Mosoch Cappadoces, 
unde et urbs usque hodie apud eos Mazaca dicitur (porro 15 
LXX interpretes Captorim Cappadoces arbitrantur): Thiras 
Thraces, quorum non satis inmutatum uocabulum est. 
scio quendam Gog et Magog tam de praesenti loco quam 
de Ezechiel ad Gothorum nuper in terra nostra uagantium 
historiam rettulisse: quod utrum uerum sit, proelii ipsius 20 
fine monstratur. et certe Gothos omnes retro eruditi 
magis Getas quam Gog et Magog appellare consueuerant. 
hae itaque septem gentes, quas de lafeth uenire stirpe me- 
moraui, a;d aquilonis partem habitant. 

Filii Gomer Ascenez et Rifath et Thogorma, Ascenez 25 
Graeci Reginos uocant, Eifath Paphlagonas, Thogorma 
Phrygas. 

FUii lauan Elisa et Tharsis, Cethim et Dodanim. ab 
his diuis§e sunt insulae nationum in terns suis, uir secundum 
1 Gen 9, 29 I 5 Gen 10, 2 | 25 Gen 10, 3 i 28 Gen 10, 4 5 

5 tiide Lagardii geaammelte abJiancUungen locis in indice iftdicatia et de 
Magog eiusdem beitrage zur baktrischen lexikographie 72 | 13 hiberi Pyif \ 
15 Mazaoa c. cf Moaen chorenensem, gui Mazak et Mazah scribit. mazeca 
yif, mazecha p \ 16 captorim ^yj chaptoriim (p | 17 immutatum uoca- 
bulum est y, uocabulum immutatum est ^ \ 19 iezechiel y | 19 uagan- 
tium /9/, bacchantium y | 21 monstrabitur y | 22 consueuerant /9y, con- 
suerunt if \ 25 aschenech/?, ascenez y [z antiquum iUud ^h «»m»7^], ascha- 
naz (f \ 25 rifan^ { 25 gothorma (f 
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1 linguam smm et cognationem smm et gentem suam. de lo- 
nibus, id est de Graecis, nascuntur Eliaei, qui uocantur 
Aeolides: unde et quinta lingua Graeciae aeolis appellatur, 
quam illi uocant Tte/iiTtTrjv didXe/xov. Tharsis losephus Cili- 
5 cas arbitratur, ^ aspirationis literam uitiose a posteris in 
tau dicens fuisse corruptam: unde et metropolis eorum ciui- 
tas Tarsus appellatur, Paulo apostolo gloriosa. Cethim 
Citii, a quibus hodieque urbs Cypri Citium nominatur. 
Dodanim Bhodii: ita enim LXX interpretes transtulerunt. 

10 legamus Uarronis de antiquitatibus libros et" Sinnii Capi- 
tonis et graecum Phlegonta ceterpsque eruditissimos ui- 
ros, et uidebimus omnes poene insulas et totius orbis li- 
tora terrasque mari uicinas graecis accolis occupatas, qui 
(ut supra diximus) ab Amano et Tauro montibus omnia 

15 maritima loca usque ad oceanum possedete britannicum. 

FUii Gham Chm et Mesraim et Fut et Chanaan, Chus 
usque hodie ab Hebraeis Aethiopia nuncupatur, Mesraim 
-^^gypt^s» F^t Libyes, a quo et Mauritaniae fluuius usque in 
praesens Fut dicitur omnisque circa eum regio fiitensis. 

20 multi scriptores tam graeci quam latini huius rei testes 
sunt. quare autem in una tantum climatis parte antiquum 
Libyae nomen resederit «t reliqua terra uocata sit Africa, 
disserere non huius loci nec temporis est. porro Chanaan 
optinuit terram, quam ludaei deinceps possedenmt, eiectis 

25 Chananaeis. 

Filii Chus Saha et Euila, Sabatha, Rehema, Saba- 
thaca. Saba, a quo Sabaei: de quibus Uergilius solis est 
thurea uirga Sahaeis. et alibi centumque sabaeo thure calent 
arae. Euila Gaetuli: in parte remotioris Africae, heremo 

30 cohaerentes. Sabatha, a quo* Sabatheni, qui nunc Astabari 
nominantur. Behema uero et Sabathaca paulatim antiqua 

4 losephus (iQx « 6, 1 | 16 Gen 10, 6 | 26 Gen 10, 7 | 27 Uergil 
georg p 117 I 28 Uergil aeneid « 416 417 

4 uocantur post di^aXsxTov friaingemis prior | 4 TreMeHNataaekeoN 
berolimnHa^ TrEMTHNaTaAEKTON scaphusanua \ 6 tau py, lav y | 27 uirgi- 
lius Py(p 
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uocabula perdidere, et quae nunc*pro ueteribus habeant, i 
ignoratur. 

Filii Rehema Saha et Dadan. hic Saba per sin lite- 
ram scribitur, supra uero per samech, a quo diximus ap- 
pellatos Sabaeos. interpretatur ergo nunc Saba Arabia. 5 
nam in septuagesimo primo psaboao, ubi nos habemus reges 
Ardbum et Saba munera offereni, in hebraeo scriptum est 
reges Saha et Saha: primum nomen per sin, secundum per 
samech. Dadan gens est Aethiopiae in occidentali plaga. 

"Et Ghus genuit Nemrod, iste coepit esse potens in terra, 10 
et post paululum et fuit inquit caput regni ipsius Bahel et 
Arach et Achad et Chalanne in terra Sennaar, Nemrod filius 
Chus arripuit insuetam primus in populo tyrannidem regna- 
uitque in Babylone, quae ab eo, quod ibi confusae sunt 
linguae turrim aedificantium , Babel appellata est. Babel 15 
enim interpretatur confusio. regnauit autem et in Arach, 
hoc est in Edessa, et in Achad, quae nunc dicitur Nisibis, 
et in Chalanne, quae postea uorso nomine a Seleuco rege 
est dicta Seleucia, uel certe, quae nunc Kxriaiq^iov appel- 
latur. 20 

De terra illa exiuit Assur et aedificauit Niniuen et Roo- 
hoth ciuitatem. de hac terra Assyriorum puUulauit impe- 
rium, quod ex nomine Nini Beli filii Ninum condiderunt, 
urbem magnam, quamHebraei appellant Niniuen. ad cuius 
uel ruinam uel poenitentiam tota lonae pertinet prophetia. 25 
quod autem ait Niniuen et Roohoth ciuitatem, uon putemus 
duas esse urbes: sed quia Eooboth plateae interpretantur, 
ita legendum est et aedificauit Niniuen et plateas ciuitatis, 

Et Mesrdim genuit Ludim et Anami^n et Lahaim et Ne- 
fthuim et Fetrosim et Chasloim ,- e quibus egressi sunt Philistiim 30 
et Captorim. exceptis Labaim, a quibus Libyes postea nomi- 

3 Gen 10, 7 i e.Psalm 72, 10 | 10 Gen 10, 8 | 11 Gen 10, 10 ( 
-21 Gen 10, 11 | i.6 Gen 10, 11 | 29 Gen 10, 13 14 

3 dadan y(p, dedan /3 | 8 et Saba > fiy, habet (f. \ 14 populo py, 
populos y .| 16 turrem /u(f> \ 17 edissa py , aedissa c/ , aedessa ^ | 
19 KiNCi^wN berolinensis , KiNCi*ftm scaphumnus | 23 qui y | 24 26 ni- 
neuen [xtf \ 28 nineuen (f \ 31 hoc loco laabim (f 
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1 nati sunt, qui prius Puthei uocabantur, et Chasloim, qui 
deinceps Philistiim appellati sunt, quos nos corrupte Pa- 
laestinos dicimus, ceterae sex gentes ignotae nobis sunt, 
quia bello aethiopico subuersae usque ad obliuionem prae- 

5 teritorum nominum peruenere. possederunt autem terram a 
6aza usque ad extremos fines Aegypti. 

EtChanaan genuit Sidona primogenitum suum et Ghettaeum 
tt lehusaeum et Amorraeum et Gergesaeum et Etiaeum et 
Aracaeum et Sinaeum et A^-adium et Samaraeum et Amathaeufn. 

10 de Chanaan primus natus est Sidon, a quo urbs in Phoe- 
nice Sidon uocatur. dein Aracaous, qui Arcas condidit, 
oppidum contra Tripolim in radicibus Libani situm. a quo 
haud procul alia ciuitas Aiit nomine Sini, quae postea ua- 
rio euentu subuersa bellorum, nomen tantum modo loco 

15 pristinum reseniamit. Aradii sunt, qui Aradum insulam 
possederunt, angusto freto a Phoenicis litore separatam. 
Samaraei Emissa nobilis Syriae Coeles ciuitas. Amath 
usque ad nostrum tempus tam a Syris quam ab Hebraeis 
ita, ut apud ueteres dicta fuerat, appellatur: hanc Macedo- 

20 nes, qui post Alexandrum in oriente regnauerunt, Epipha- 
niam nuncupauerunt. non nuUi Antiochiam ita appellatam 
putant. alii, licet non uere, tamen opinionem suam quasi 
ueri simili uocabulo consolantes, Emas primam ab Antiochia 
mansionem Edessam pergentibus appellari putant et eandem 

25 esse , quae apud ueteres dicta sit Emath. 

Et fuit terminus Chamnaeorum a Sidone donec uenias 
in Gerara usqu^ ad Gazam pergentibus Sodomam et Gomor- 
ram et Adamam et Sehoim u^que ad Lecem. quia ceterae 
ciuitates, Sidon uidelicet et Gerara et Sodoma et Gomorra 

30 et Adaraa et Seboim, notae sunt omnibus, hoc tantum ad- 
notandum uidetur quod Lece ipsa sit, quae nunc Callirhoe 

^ Gen 10, 15-18 I 26 Gen 10, 19 

1 futhei /3y, futei <p | 9 asinaeum y | 11 dein /J(/), deiude y \ 
13 haut /3, haud y, hau tp \ 17 aemath (f. \ 23 emas /j^, emmas (f \ 
24 edessam /, edissam ^, aedissam (f \ 25 dictas itemathi (/>, punoto 
seriua mte e addito \ 28 lecem ^y^. \ 31 lece ^y^, |.31 callirhoe /?;', gaUi 
rohe tf' 
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dicitur, ubi aquae calidae prorumpentes in mare mortuum i 
defluunt. 

Filii Sem Elam et Assur et Arfaxad et Ludifn et Aram. 

- I hi ab Euphrate fluuio partem Asiae usque ad indicum ocea- 

K^' [y. num teneiit. est autem Elam, a quo Elamitae principes 5 

^,^f Persidis. de Assur ante iam dictum est quod Ninum urbem 

condiderit. Arfaxad, a quo Chaldaei. Ludim, a quo Lydia. 

Aram, a quo Syri: quorum metropolis est Damascus. • 

Filii Aram, Hus et Ul et Gether et Mes, Hus, Tra- 
chonitidis et Damasci conditor, inter Palaestinam et Coelen lo 
Syriam tenuit principatum, a quo LXX interpretes in libro 
lob, ubi in hebraeo scribitur terra Hus, regionemAusitidem 
quasi Husitidem transtulerunt. Ul, a quo Armenii. Gether, 
a quo Acarnanii seu Carii. porro Mes, pro quo LXX in- 
terpretes Mosoch dixerunt, qui nunc uocantur Maeones. 15 

Arfaxad genuit Sela, et Sela genuit Heher. ex Heher 
nati sunt duo jilii: nomen uni Phaleg , quia in diehus eius 
diuisa est terra, et nomen fratris eius lectan. Heber, a quo 
Hebraei, uaticinio quodam filio suo Phaleg nomen inposuit, 
qui interpretatur diuisio, ab eo, quod in diebus eius lin- 20 
guae in Babylone diuisae sunt. 

lectan genuit Helmodath et Salef et Asermoth et lare et 
Aduram et TJzal et Becla, Ehal , Ahimahel, Seha, Ofir, Euila, 
lohah, . harum gentium posteriora nomina inuenire non 
potui, sed usque in praesens, quia procul a nobis sunt, uel 25 
ita uocantur ut primum, uel quae imrautata sunt, ignoran- 
tur. possederunt autem a Cophene fluuio omnem Indiae 
regionem, quae uocatur leria. 

Et mortuus est Aran ante patrem suum, in te^^ra, qua 
natus est, in regione Chaldaeorum, pro eo, quod legimus in 30 

3 Gcn 10, 22 | 9 Gen 10, 23 | 12 lob 1, 1 | 16 Gen 10, 24-^5 | 
22 Gen 10, 26—29 | 29 Gen 11, 28 ^ 
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1 regione Chaldaeorum, in hebraeo habet in ur Chesdtm, id 
est in igne Chaldaeorum. tradunt antem Hebraei ex hac 
occasione istius modi fabulam quod Abraham in ignem missus 
sit, quia ignem adorare noluerit, quem Chaldaei colunt, et 

5 dei auxilio liberatus de idololatriae igne profugerit — quod 
in sequentibus scribitur egressum esse Thatam cum sobole 
sua de regione Chaldaeorum pro eo^ quod in hebraeo ha- 
betur de incendio Chaldaeorum — et hoc esse, quod nunc di- 
citur mortuus est Aran ante conspectum Tharae patris sui in 

10 te9*ra natiuitatis suae in igne Chaldaeorum: quod uidelicet 
ignem nolens adorare igne consumptus sit. loquitur autem 
postea dominus ad Abraham ego sum, qui eduan te de igne 
Chaldaeorum. 

Et sumpserunt Abram et Nachor sibi u^ores: nomen uxo- 

15 ris Abram Sarai et nomen uxoris Nachor Melcha filia 
Aran. pater autem Melchae ipse est pater lescae. Aran filius 
Tharae, frater Abraham et Nachor, duas filias genuit, Mel- 
cham et Sarai cognomento lescam dvi6wf.wv, e quibus Mel- 
cham accepit uxorem Nachor et Sarai Abraham: nec dum 

20 quippe inter patruos et fratrum filias nuptiae faerant lege 
prohibitae, quae in primis hominibus etiam inter fratres et 
sorores initae sunt. 

Erat autem Abram LXXV annorum, quando egressus 
est ex Carra, indissolubiKs nascitur quaestio. si enim 

25 Thara pater Abrahae, cum adhuc esset in regione Chaldaea, 
LXX annorum genuit Abraham et postea in Carra 
CCV aetatis suae anno mortuus est, quo modo nunc post 
mortem Tharae Abraham exiens de Carra, LXXV anno- 
rum fuisse memoratur, cum a natiuitate Abrahae usque ad 

30 mortem patris eius CXXXV anni foisse doceantur? uera 

9 Gen 11, 28 | 12 Gen 15, 7 | 14 Gen 11, 29 | 23 Gen 12, 4 
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6St igitor illa Hebraeonun traditio, qaam supra diximos, 1 
quod 6gi*6ssus sit Thare cum filiis suis de igne Chaldaeo- 
rum et quod Abraham babylonio uallatus incendio, quia 
illud adorare nolebat, dei sit auxilio liberatus et ex illo 
tempore ei dies uitae et tempus reputetur aetatis, ex quo 5 
confessus est dominum, spemens idola Chaldaeorum. potest 
autem fieri ut, quia scriptura reliquit incertum, ante paucos 
annos Thara de Ghaldaea profectus uenerit in Charran, 
quam mortem obiret, uel certe statim post persecutionem 
in Gharran uenerit et ibi diutius sit moratus. si quis ergo 10 
huic expositioni contrarius est, quaerat aliam solutionem: et 
tunc recte ea, quae a nobis dicta sunt, inprobabit. 

Et proficiscens Abram dbiit in desertum : et fames facta 
est super terram. et in praesenti et in plurimis aliis locis 
pro deserto ad austrum scriptum est in hebraeo. hoc igitur 15 
notare debemus. 

Et uiderunt eam principes Pharaonis et laudauerunt eam 
ad Fharaonem et introduxerunt eam in domum Pharaonis^ et 
Abram henefecit propter eam: et fuerunt ei ov£s et armenta et 
asini et serui et anoillae, muli et cameli, licet corpus sancta- 20 
rum mulierum non uis maculet, sed uoluntas, et excusari 
possit Sarai, quod famis tempore sola regi in peregrinis 
locis, marito coniuente, resistere nequiuerit, tame^ potest 
et aliter foeda necessitas excusari: quod iuxta librum Esther, 
quaecumque mulierum placuisset regi apud ueteres, sex men- 25 
stbus ungu^batur oleo myrieo et sex mensibus in pigmentis 
uariis erat et curationtbu^ feminarum, et tunc demum ingredieba- 
tur ad regem. atque ita potest fieri ut Sarai postquam pla- 
cuerat regi, dum per annum eius ad regem praeparatur. 
introitus, et Abrahae Pharao multa donauerit, et Pharao 30 
postea sit percussus a domino, illa adhuc intacta ab eius 
concubitu permanente. 

13 Gen 12, 9 10 | 17 Gen 12, 15 16 | 25 Esther 2, 12 13 
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1 Et ascendit Ahratn ex Aegypto ipse et uxor eiu$, et omnia, 

quae Ulius erant, et Lot cum eo in desertum, erat autem Abram 
diues udlde pecore et argento et auro et abiit, unde uenit, in deser- 
tum MsqueBethel. pulchre deAegypto liberatus ascendisse dici- 
5 tur. sed occurrit huic sensui illud , quod sequitur : quo modo 
potuerit eiiens de Aegypto fuisse diues ualde? quod solui- 
tur ill^ hebraica ueritate, in qua scribitur Abram grauis 
uehementer, hoc est fiaQig acpodQa: Aegypti enim pondere 
grauabatuj. et licet uideantur esse diuitiae pecoris, auri, 

10 et argenti, tamen, si aegyptiae sunt, uiro sancto graues 
sunt. denique non (ut in LXX legimus) abiit, unde uenerat, 
in desertum usque Bethel, sed sicut in hebraeo scriptum est 
abiit in itinere suo per austrum usque, Bethel. idcirco enim de 
Aegypto profectus est, ut non desertum ingrederetur , quod 

15 cum Aegypto reliquerat, sed ut per austrum, qui aquiloni 
contrarius est, ueniret ad domum dei, ubi fuerat tabema'- 
ctdum eius in medio Bethel et Ai. 

Et uiri Sodomorum mali et peccatores in conspectu dei 
uehementer. superflue hic in LXX interpretibus additum 

20 est in conspectu dei: siquidem Sodomorum coloni apud ho- 
mines mali et peccatores erant, ille autem dicitur in con- 
spectu dei peccator, qui potest apud homihes iustus uideri, 
quo modo de Zacharia et Elisabeth -in praeconio ponitur 
quod fuerint iusti ambo in conspectu dei, et in psalterio di- 

25 citur nx>n iustificabitur in conspectu tuo omnis uiuens, 

Lem oculos tum et uide a loco, in quo nunc es, ad 
aquilonem et ad duMrum et ad orientem et ad mare: ' quia 
omnem terram, quam tu uides, tibi dabo eam et ^emini tuo, 
quatuor climata mundi posuit, orientem et occidentem, 

30 septentrionem et meridianum. quod autem in omnibus 
scripturis legitur, hic semel dixisse sufficiat mare semper 

1 Gen 13, 1 — 3 | 7 Gen 13, 2 1 16 Gen 13, 3 | 18 Gen 13, 13 | 
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pra occidente poni ab eo, quod Palaestinae regio ita sita 1 
sit, nt mare in occidentis plaga habeai 

Et rex Bale, haec est Segor, omnes hi consenseruni 
apud tLollem saham, hoc est mare salis. Bale lingua bebraea 
TiaTa^oaigy id est deuoratio dicitur. tradunt igitur Hebraei ^ 
J7<jj/ -,v> hanc eandem in alio scripturarum loco Salissam nominari, 
dicique rursum fioaxdda TQiaaevovaav, id est uitulam ^conter- 
nantem, quod scilicet tertio motu terrae absorpta sit et ex 
eo tempore, quo Sodoma et Gomorra, Adama et Seboim 
diuino igne subuersae sunt, illa paruula nuncupetur: siqui- 10 
dem Segor transfertur in paruam, quae lingua syra Zoara 
dicitur. uallis autem salinarum (sicut in hoc eodem libro 
scribitur), in qua faerunt ante putei bituminis, post dei 
iram^ et sulphuris pluuiam in mare mortuum uersa est, quod 
a graecis ^ifivr] dafpalThig (id est stagnum bituminis) ap- 15 
pellatur. 

Et conciderufit gigantes in Astaroth Camaim et gentes 
fortes simul cum eis et Ommaeos in Sauhe ciuitate, antequam 
Sodomam peruenirent. quatuor reges profecti de Babylone 
interfecerunt gigantes, hoc est Eafaim, robustos quosque 20 
Arabiae, et Zozim in Hom et Eniim in ciuitate Sauhe, quae 
usque hodie sic tiocatur. Zozim autem et Emim terribiles 
et horrendi interpretantur : pro quo LXX, sensum magis 
quam uerbum ex uerbo transferentes, gentes fortissimas po- 
suerunt. porro hahem, pro quo dixerunt /tev* avvolg (hoc 25 
est cum eis) putauerunt scribi per he, ducti elementi simi* 
litudine, cum per heth scriptum sit. bahem enim cum 
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1 per tres literas scribitur, si mediam he habet, interpreta- 
tur in eis, si autem hetli (ut in praesenti), locum signifi- 
cat, id est in Hom. 

Et reuertentes mnerunt ad fontem iudicii, haec est Cades. 
5 per anticipationem dicitur, quod postea sic uocatum est. 
significat autem locum apud Petram, qui fons iudicii nomi- 
natur, quia ibi deus populum iudicauit 

Et percusserunt omnem regionem Amalecitarum et Amor- 
raeum sedentem in Asason thamar, hoc oppidum est, quod 
10 nunc uocatur Engaddi, balsami et palmarum fertile. porro 
Asason thamar in lingua nostra resonat uibs palmarum. 
thamar quippe ,palma dicitur. sciendum autem pro eo, quod 
post paululum sequitur et direxerunt contra eos aciem ad 
hellum in ualle salinaruin in hebraeo haberi in ualle Sedim: 
15 quod Aquila interpretatur icov jtQivevjnoVy Theodotion nov 
azTwv, amoena nemora significantes. 

Et tulerunt orfDiem equitatum Sodomoru?n et Gomorrae. 

pro equitatu in hebraeo habet rachus, id est substantiam. 

Et qui fugeraty nuntiauit Ahram transitori: ipse uero 

20 sedehat ad quercum Mamhre Amorraei fratris Eschol et fra- 

tris Aunan, qui e^-ant cofiiurati Ahrae. pro eo, quod nos 

posuimus, transitori, in hebraeo scriptura est Hehraeo: hoc 

enim transitor exprimitur. quod autem ait apud quercum 

Mamhre Amorraei, melius in hebraeo legimus apud quercum 

25 Mamre Amorraei fratris Eschol ei fratn^ (non Aunan, ut 

LXX transtulerunt, sed) Aner: ut ostenderet Mambre et 
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Eschol et Aner Amorraeos atque germanos socios fdisse l 
Abrahae. 

Et persecutus est eos iisque Ban, ad Phoenicis *oppi- 
dnm, quod niinc Paneas dicitur. Dan autem unus e fonti- 
bus est lordanis. nam et alter uocatur lor, quod interpre- 5 
tatur ^tix>Qov, id est riuus. duobus ergo fontibus, qui 
haud procul a se distant, in unum riuulum foederatis, lor- 
dan is deinceps appellatur. 

Et Melchisedec rex Salem protulit panem et uinuniy et 
ipse sacerdos dei excelsi, et benedixit ei. quia semel opuscu- 10 
lum nostrum uel quaestionum hebraicarum uel traditionum 
congregatio est, propterea quid Hebraei de hoc sentiant 
inferamus. aiunt hunc esse Sem filium Noe, et supputantes 
annos uitae' ipsius ostendunt eum ad Isaac usque uixisse, 
omnesque primogenitos Noe, donec sacerdotip ftmgeretur 15 
Aaron, fiiisse pontifices. porro Salem rex Hierusalem dici- 
tur, quae prius Salem appellabatur. Melfihisedec autem bea- 
tus apostolus ad Hebraeos, sine patre et matre commemorans, 
ad Christum refert et per Christum ad gentium ecclesiam 
(omnis enim capitis gloria refertur ad membra) eo, quod 20 
praeputium habens Abrahae benedixerit circumciso et in 
Abraham Leui et per Leui Aaroni, de quo postea sacerdo- 
tium: ex quo coUigi uult sacerdotium ecclesiae habentis 
praeputium benedixisse circumciso sacerdotio synagogae. 
quod autem ait iu es sacerdos in aetemum secundum ordi- 25 
nem Melchisedec , mysterium nostrum in uerbo ordinis 
significatur, nequaquam per Aaron inrationabilibus uictimis 
immolandis, sed oblato pane et uino, id est corpore et 
sanguine domini lesu. 

Domine deus, quid dabis mihi? et ego uado sine liberis : 30 
et filius Masec uernaculae meae hic Bamascus Eliezer, et 
dixit Abram/ Ecce mihi non dedisti semen: et filiu^ uemaculae 
meae haeres meus erit. ubi nos habemus et filius Masec 
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1 ucmaculae meae kaeres meus erit, in hebraeo scriptum est 
mesech hethi, quod Aquila transtulit viog tov TtoziZovrog 
olxot; fiov, id est filius potum dantis domui meae, Theo- 
dotion uero o viog zov eTcl xffi olniag ftov, id est et filius 
5 eius, qui super domum meam est. quod autem dicit, hoc 
est: ego sine Uberis moriar, et filius procuratoris mei uel 
uillici, qui uniuersa dispensat et distribuit cibaria familiae, 
uocaturque Damascus Eliezer, hic meus heres erit. pon-o 
Eliezer interpretalur deus meus adiutor. ab hoc aiunt 
10 Damascum et conditam et nuncupatam. 

Ego deus, qui eduxi te de regione Chaldaeorum, hoc est, 
quod paulo ante iam- diximus in hebraeo haberi qui eduxi te 
de ur chesdim, id est de incendio Chaldaeorum. 

Et posuit ea contra faciem inuicem: aues uew non diui- 

15 sit. descenderunt autem uolucres super cadauera, et super 

diuisiones eorum : et sedit cum eis Abram. non. pertinet ad 

praesens opusculum huius expositio sacramenti: hoc tantum 

dicimus quia pro his, quae posuimus, in hebraeo habet et 

descenderunt uolucres super cadauera: et dbigebat eas Ahram, 

20 illius emm merito saepe de angustiis liberatus est Israhel. 

Ad occasum autem solis exOTaaig cecidit super Ahram. 

pro extasi in hebraeo tardema, id est yMTafpoQa, legitur, 

quam supra uertimus in soporem. 

Generatione autem quarta reuertentur huc. haud dubium 

25 quin hi, qui de semine fuerint Abrahae. quaeritur quo modo 

in Exodo scriptum sit quinta autem generatione egressi sunt 
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filn Ismhel de terra Aegypti, super quo capitulo paruum 1 
uolumen edidimus. 

Ecce conclnsit me daminus, td non pariam: ingredere ergo 
ad ancillam meam, ut haheam filios ex ea. diligenter nota 
quod procreatio filiorum in hebraeo aedificatio scripta est: 5 
legitur enim ibi ingredere ad ancillam mea^n, si qtw modo 
aedificer ex ea. et ne forte hoc sit, quod in Exodo dicitur 
befiedixit deus obstetricibus , et aedificauerunt sibi domos. 

Et inuenit eam angelus domini super fontein aquae in de- 
serto ad fontem in, uia Sur. consequenter Aegyptia in uia 10 
Sur, quae per heremum ducit ad Aegyptum, ire festinabat. 

Et uocauit nomm eius Ismahel , quia exaudiuit deus hu- 
militatem meam. Ismahel interpretatur exauditio dei. 

Hic erit rusticu^ homo: manus eitis super omnes, et 
manus omnium super eum: et contra faciem omnium fratrum 15 
suorum habitabit. pro rustico scriptum habet in hebraeo 
fara, quod interpretatur onager. significat autem semen 
eius habitaturum in heremo, id est Sarracenos uagos incer- 
tisque sedibus, qd uniuersas gentes, quibus desertum ex 
latere iungitur, incursant, et inpugnantur ab omnibus. 20 

Et Ibcutus est ei dicens Ecce testamentum meum tecum, 
et cris pater multitudinis gentium, et non uocabitur adhuc 
nomen tuum Abram, sed ent nomen tuum Abraham , quia 
patrem multarum gentium posui te. notandum quod ubi- 
cumque in graeco testamentum legimus, ibi in hebraeo 25 
sermone sit foedus siue pactum, id est berith. dicunt 
autem Hebraei quod ex nomine suo deus, quod apud illos 
tetragrammum est, he literam Abrahae et Sarae addiderit: 
dicebatur enim primum Abram, quod interpretatur pater 
excelsus, et postea uocatus est Abraham, quod transfertur 30 
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1 pater multaruipu^naTn .^uod seqmtur, gentium, non habetur 
in nomin^^^ed subauditur^ nec mirandum quare , cum apud 
Grraecos eP^^Os^ A litcra oiideatur addita , . nos he literam 
hebraeam additam dixerimus: idioma enim linguae illius 
5 est, per e quidem scribere, sed per a legere: sicut e con- 
trario a literam saepe per e pronuntiant. 

Et dixit deus ad Ahraham: Sarai uxorem tuam non uo- 
cdbis eam Sarai^ sed Sara erit no??ien eius, errant qui putant 
primum Saram per unum r scriptam fuisse et postea ei alterum 

10 B additum et, quia r apud Graecfs centenarius numevus 
est, multas super nomine eius ineptias suspicantur: cum 
utique, utcumque uolunt ei uocabulum commutatum, non 
graecam, sed hebraeam debeat habere rationem, cum ipsum 
nomen hebraicum sit. nemo autem in altera linguaquem- 

16 piam uocans, etv^ioloyiav uocabuli sumit ex altera. Sarai 
igitur primum uocata est per sin res ioth: sublato ergo 
ioth, id est i elemento, addita est he litera, quae per 
A legitur, et uocata est Saraa. causa autem ita nominis 
immutati haec est, quod antea dicebatur princeps mea, unius 

20 tantum modo domus mater familiae, postea ue4*o dicitur ab- 
solute princeps, id est aQxovoa. 

Sequitur enim dabo tihi ex ea filium et henedicam ei: et 
erit in gentes , et reges populorum emnt ex co, signanterque 
non, ut in graeco legimus dixit deus ad Ahraham: ^ Sarai 

25 uxor tua non uocahitur nomen cius Sarai, in hebraeo habetur 
non uocahis nomen eius Sarai, id est non dices ei Princeps 
mea es": omnium quippe gentium fiitura iam princeps est. 
quidam pessime suspicantur ante eam lepram fuisse uocita- 
tam et postea principem: cum lepra sarath dicatur, quae in 

30 nostra quidem lingua uidetur aliquam habere similitudi^em, 
in hebraeo autem penitus est diuersa. scribitur enim per 
sade et ain et res et thau: quod multum a superiori- 

7 Gen 17, 15 | 22 Gen 17, 16 

7 habraham <^i | 7 uxor tua </) | 8 sed sarra erit y | 14 in >> y | 
15 sarraiy | 16 et 17 ioth /S;', iodcy- | 17 he g, e ^yip \ 18 saraa /5y, sara 
if I 20 mater et familiae ^ | 23 ex ea </> | 24 25 26 sarrai y | 27 gen- 
tiuih > /SS futura > ^, iam > / | 32 thau /9(^, tau y 



bas tribus literis, id est sin res et he, qmbus Saraa 1 
scribitur, discrepare manifestum est. 

Et cecidit 4braham super faciem suam et risit et dixit 
in corde suo Si centenario nascetur Jilius , et Saraa nonagena- 
ria parietf et post paululum et uocdbis nomen eius Isaac. 5 
diuersa opinio, sed una etymologia, quare appellatus sit 
Isaac. interpretatur enim Isaac risus. alii dicunt, quia Sa- 
raa riserit, ideo eum risum uocatum esse, quod falsum est. 
alii uero quod riserit Abraham, quod et nos probamus. 
postquam enim ad ri§um Abrahae uocatus est filius eius 10 
Isaac, tunc legimus risisse et Saram. sciendum tamen 
quod ini in ueteri testamento absque uUo uelamine nomi- 
nibus suis ante quam nascerentur, uocati sunt: Ismahel, 
Isaac, Salomon et losias. lege scripturas. 

Et dixit ei Festina, tres mensuras farinae similae com- 15 
misce. quia tres mensurae absolute hic dictae uidentur, et 
est incerta mensura, propterea addidi quod in hebraeo 
tria sata habeat, id est tres amphoras, ut idem mysterium 
et hic et in euangelio, ubi mulier tria sata fermentare dici- 
tur, agnoscamus. 20 

Bixit autem Reuertens ueniam ad te in tempore hoc et in 
hora , et habehit filium Sara. pro hora uitam legimus in 
hebraeo, ut sit ordo uel sensus Reuiertar ad te in tempore 
uitae:. quasi dixerit Si uixero, si fuerit uita comitata: haec 
autem dv&Qiojrojta^tdg , quo modo et ctetera. 25 

Risit autem Sara in semet ipsa dicens Necdum mihi fa- 
ctum est usque nunc, et dominus meu^ senex est. aliter multo 
legitm* in hebraeo et risit Sara in semet ipsa dicens B)stqu^m , 
attrita sum,facta est mihi uoluptas? simul nota quod, ubi 
nos.posuimus uoluptatem, eden scriptum est in hebraeo. 30 
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1 Symmachus hunc locum ita transtulit postguam 'uetuMate 
consenuij facta est mihi adolescentiaf 

Et dixit Numquid' est, domi/t$, si loquor? quod graece 
scriptum est //ijr/, TiVQis, eav ?mIi]Goj, secundo Abraham sic 

5 est locutus ad dominum: quo4 non uidetur manifeste sonare 
quid dicat. in hebraeo igitur plenius scribitur ne quaeso 
irascans , domine , si locutus fuero. quia enim uidebatur iii- 
terrogans dominum artare responsione, temperat praefatione 
quod quaerit. 

10 Et locutm est ad generos suos, qui acceperant JUias eius, 

quia postea duae filiae Lot uirgines fiiisse dicuntur, de qui- 
bus et ipse'dudum ad Sodomaeos dixerat ecce duae filiae mea^, 
quae non cognouerunt uirum, et nunc scriptura conmiemorat 
eum habuisse generos, non nulli arbitrantur illas, quae 

15 uiros habuerant , in Sodomis remansisse , et 6as exisse cum 
patre, quae uirgines fuerunt. quod cum scriptura non 
dicat, Tiebraea ueritas exponenda est, in qua scribitur egres- 
sus est Lot et locutus est ad sponsos, qui accepturi erant filias 
eius, necdum ergo uirgines filiae matrimonio fuerant co- 

20 pulatae.' 

Et diccit eiEcce admiratus sum fadem tuam, in hebraeo 
habet ecce susc&pi fc^ciem tuam, id est: adquiesco precibus 
tuis. quod Symmachus secundum sensum interpretans ait 
bqaGet idvacoTvrj^rjv to vrqoGiOTtov aov, 

25 Et ecce ascendebat Jlamma de terra quasi uapor fornads, 

pro quo legimus in hebraeo ecce ascendehat citor quasi 
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dvad^vfuaaig fomacis: quod nos uaporem uel ftimum siue 1 
fauollam possumus dicere. 

Et ascendit Lot de Segor et sedit in monte et duae 
filiae eius cuni eo: timuit enim sedere in Segor. quaeritui*, 
quare, cum primum fugae montis Segor praetulerit et 
eam in babitaculum suum uoluerit liberari^ nunc de Segor 5 
rursum ad montem migret? respondebimus ueram esse 
illam Hebraeorum coniecturam de Segor quod frequenter 
terrae motu subruta, Bale primum et postea Salissa appel- 
Ma sit, timueritque Lot dicens Si cum ceterae adhuc 
uitbes starent, ista saepe subuersa est, quanto magis nunc 10 
in communi ruina non poterit liberari? et hanc occasio- 
nem infidelitatis etiam in filias coitus dedisse principium. 
qui enim ceteras uiderat subrui ciuitates et hanc stare seque 
dei auxilio erutum, utique de eo, quod sibi concessum au- 
dierat, ambigere non debuit. illud igitur, quod pro eicu- 15 
sationex dicitur filiarum , eo quod putauerint ^efecisse hu- 
manum genus et ideo cum patre concubuerint , non excusat 
patrem. 

Deuique Hebraei quod sequitur et nesciuit cum dormisset 
cum ea et cum. surrexisset ab eo adpungunt desuper quasi in- 20 
credibile et quod rerum natura non capiat coire quempiam 
nescientem. 

Et conceperunt duae filiae Lot de patre suo , et genuit 
'primogenita filium : et uocauit nomen eiu^ Moah, iste est pa- 
ter JMoabitarum u^que in hanc diem. eU minor et ipsa peperit 25 
filiim et uocauit nomen eius Ammon, id est filius populi mei. 
ipse est pater filiorum Ammon. Moab interpretatur ex patre, 
et totum nomen etymologiam habet, Ammon uero, cuius 
quasi causa nominis redditur filius generis mei siue (ut 
melius est in hebraeo) filius populi mei, sic deriuatur, ut 30 
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1 ex parte sensus nominis et ex parte ipse sitsermo. ammi 
enim , a quo dicti sunt Ammanitae , uocatur populus meus. 

Etenim tiere soror mea est de patre , sed non ex matre. 
id est fratris eius est Aran filia, non sororis. sed quia in 
5 hebraeo habet uere soror mea est, filia patris mei et non filia 
matris meae et magis sonat quod soror Abrahae fiierit, in 
excusationem eius dicimus necdum illo tempore tales nuptias 
lege prohibitas. 

Et uidit Sara filium Agar aegyptiaey quem yeperit 

10 Ahrahae, ludentem, quod sequitur cum Isaac filio suo, non 
habet in hebraeo. dupliciter itaque hoc ab Hebraeis exponi- 
tur — siue quod idola ludo fecerit, iuxta illud, quod.aliW 
scriptum est sedit populus manducare et bibe^^e , et surrexemnt 
ludere — siue quod aduersum Isaac , quasi maioris aetatis, 

15 ioco siW et ludo primogenita uendicaret. quod quidem Sara 
audiens non tulit: et hoc ex ipsius approbatur sermone di- 
centis eice ancillam hanc cum filio suo, non endm heres 
erit filius ancillae cum filio meo Isaac. 

Et sumpsit panes et utrem aquae et^ dedit Agar, ponens 

20 sufer umerum eiu^ et pamulum, et dimisit eam, quando 
Isaac natus est, Xin annorum erat Ismahel. et post abla- 
ctationem eius iste cum matre expellitur domo. inter He- 
braeos autem uaria opinio est, asserentibus aliis quinto 
anno ablactationis tempus statutum et aliis XII annum uendi- 

25 cantibus. nos igitur, ut breuiorem eUgamus aetatem, post 
XVni annos Ismahel supputauimus eiectum esse cum ma- 
tre, et non conuenire iam adolescenti matris sedisse cerui- 
cibus. uerum .est igitur illud Hebraeorum linguae idioma 
quod omnis filius ad comparationem parentum infans uoce- 

30 tur et paruulus. nec miremur habere barbaram linguam 
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proprietates suas, cum hodieque Bomae omnes filii uocen^ i 
tur infantes. posuit ergo Abraham panes et utrem super 
umerum Agar: et hoc facto dedit puerum matri, hoc est 
in manu eius tradidit, commendauit, et ita emisit e domo. 

Quod autem sequitur et protecit puerum suhter dbietem 5 
et dbiens sedit de contra longe quasi iactu sagittae. dixit enim 
Non uideho moHem paruuli mei^'^ et sedit contra eum et statim 
iungitur exclamauit puer et Jleuit: et audiuit deus uocem pueri 
de loco, uhi erat : et dixit angelus dei ad Agar de caelo et reli- 
qua, nullum moueat: inhebraeo enim post hoc, quod scriptum lo 
est non uideho moHem pamuli mei^ ita legitur quod ipsa Agar 
giederit contra puerum et leuauerit uocem suam et fleuerit et 
exaudierit deus uocem paruuli. flente enim matre et mor- 
tem filii miserabiliter praestolante , deus exaudiuit puerum, 
de quo pollicitus ftierat Abrahae dicens sed et fMum an- 15 
cillae tuae in gentem magnam faciam. alioquin et ipsa mater 
non suam mortem, sed filii deplorabat. pepercit igitur ei 
deus , pro quo fiierat -et fletus. 

Denique in consequentibus dicituf Surge et tolle puerum 
et tme manum eius, ex quo mauifestum est eum, qui tene- 20 
tur, non oneri matri fiiisse, sed comitem. quod autem 
manu parentis tenetur, sollicitus monstratur affectus. 

Et dixit Ahimelech et Ochozath p^onubus eius d Phicol 
pnnceps exercitus eius, excepto Abimelech et Phicol, ter- 
tium nomen, quod hic legitur, in hebraeo uolumine non 25 
habetur. 

Et diant Septem oues has accipies a me, ut sint in testi- 
monium mihi quia ego fodi puteum istum, ideo cognominauit 
nomen loci illius Puteu^s iuramenti, quia ibi iurauerunt amho, 
ubi hic legitur puteus iuramenti, in hebraeo habet ber sabee, 30 
duplex autem causa, cur ita appellalus sit. siue, quia 
septem agnas Abimelech de manu Abrahae acceperit: septem 
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1 enim dicuntur sahee — siue, quod ibi iurauerint: quia et iu- 
ramentum sabet similiter appellatur. quod si ante hanc 
causam supra nomen hoc legimus, sciamus per prolempsim 
dictum esse, sicut et Bethel et Galgala, quae utique usque 
5 ad tempus, quo ita appellatae sunt, aliter uocabantur. notan- 
dum autem et ex prioribus et ex praesenti loco quod Isaac 
non sit natus ad quercum Mambre siue in aulone Mamre, ut 
in hebraeo habetur, sed in Geraris: ubi et Bersabee usque 
hodie oppidum est. quae prouincia ante non grande tempus 

10 ex diuisione praesidum Palaestinae salutaris est dicta. huius 
rei scriptura testis est, quae ait et hdbitauit Abraham in terra 
Fhilistinorum, 

Et dixit ei deus ToUe filium tuum unigenitum, quem di- 
ligiSy Isaac , ei uade in terram excelsam et offer illum ibi in 

15 holocaustum super unum de montibus, quem ego tibi dicam, 
difflcile est idioma linguae hebraeae in latinum sermonem 
uertere. ubi nunc dicitur uade in terram excelsam, in he- 
braeo habet moria^ quod Aquila transtulit xriv mTaq^avfjf 
hoc est lucidam, Symmachus r^cj o^rraGiag, hoc estuisionis. 

20 aiunt ergo Hebraei hunc montem esse, in quo postea tem- 
plum conditum est in area Ornae lebusaei, sicut et in Pa- 
ralipomenis scriptum est et coeperunt aedificare templum 
in mmse secundo in secunda die mensis in monte 3Ioria. qui 
idcirco inluminans interpretatur et lucens, quia ibi est dainr 

25 (hoc est oraculum dei) et lex et spiritus sanctus, qui docet 
homines ueritatem et inspirat prophetas. 

Et abiit ad locum, quem dixit ei deu^ in die tetiia. no- 
tandum quod de Geraris usque ad montem Moria, id est 
sedem templi, iter dierum trium sit et consequenter illuc 

30 die tertio peruenisse dicatur. male igitur quidam Abraham 
putant illo tempore ad quercum habitasse Mambre , cum 
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inde usque ad montem Moria uix unius diei iter plenum 1 
sit. 

Et eleuauii Abrakam oculos suos^, et ecee aries post ter- 
gum eius tenebatur in uirgulto sabech cornibus suis. ridicu- 
lam rem in hoc loco emisenus Eusebius est locutus, sabech 5 
inquiens dicitur hircus, qui rectis cornibus et ad carpendas 
arboris frondes sublimis attollitur. rursus Aquila avxvecuva 
interpretatus est, quem nos ueprem possumus dicere uel 
spinetum et (ut uerbi uim interpretemur) condensa et inter 
se implexa uirgulta. unde et Symmachus in eandem ductus 10 
opinionem et appamit ait aries post hoc retentus in rete cor- 
nibus suis. uerum quibusdam in hoc dumtaiat loco melius 
uidentur interpretati esse LXX et Theodotion, qui ipsum 
nomen sabech posuerunt, dicentes in uirgulto sabech comibus 
suis: etenim ovxvecov siue rete, quod Aquila posuit et Sym- 15 
machus, per sin literam scribi, hic uero samech literam po- 
sitam: ex quo manifestum esse non interprekationeni stir- 
pium condensarum et in modum retis inter se uirgulta 
contexta uerbum sabeck, sed nomen sonare uirgulti, quod 
ita hebraice dicitur. ego uero diligenter inquirens avymorce 20 
per samech literam scribi crebro repperi. 

Et uocauit Abrakam nomen loci illius „dominus uidet"y 
ut dicant kodie „in monte dominus uideV^, pro eo quod hic 
habet uidet , in hebraeo uidebitur scriptum est. hoc autem 
apud Hebraeos exiuit in prouerbium, ut, si quando in an- 25 
gustia constituti sunt et domini optant auxilio subleuari, 
dicant „inmonte dominus uidebitur", hoc est: sicut Abrahae 
misertus est, miserebitur et nostri. unde et in signum dati 
arietis solent etiam nunc cornu clangere. 

Et nuntiaue^ntnt Abrakam dicentes Ecce pepeHt Melcka et 30 
ipsa filios Nackor fratri tuo, Hus primogenitum eius et Buz 

3 Gen 22, 13 | 22 Gen 22, 14 | 30 Gen 22, 20—22 

5 emesenus y | 5 loquntus (p \ 7 rursum (p | 9 uim nerbi /5 | 
10 nirculta (p , manu recenH mutatum \ 11 rete /?/</) | 14 uirculto y, manu 
recenti mutatum \ 16 literam scribi hic uero samech >« y | 20 po8t inqui- 
rens + et y | 22 23 et 24 uidit y | 24 ef 27 uidebitur y, uidebit ^y | 
30 nuntiauerunt ^yif | 31 us cp 



♦ 35 

1 fratrem Hlms et Camuhel patrem Syrorum et Caseth.^ primo- 
genitus Nachor fratris Abraham de Melcha uxore eius filia 
Aran natus est Hus: de cuius stirpe lob descendit, sicut 
scriptum est in, exordio uoluminis eius uir fuit in terra Hus 
5 lob nomine. male igitur quidam aestimant lob de genere 
esse Esau: siquidem illud, quod in fine libri ipsius habetur, 
eo , quod de syro sermone translatus est et quartus sit ab Esau 
et reHqua, quae ibi continentur, in hebraeis uoluminibus 
non habentur. secundus natus est de Melcha Buz, quem 

10 LXX Bauz transferre uoluerunt. et ex huius genere est 
Balaam ille diuinus, ut Hebraei tradunt, qui in libro lob 
dicitur Heliu, primum uir sanctus et prophetes dei, postea 
per inoboedientiam et desiderium munerum, dum Israhel 
maledicere cupit, diuini uocabulo nuncupatur: diciturque in 

15 eodem libro et iratu^ Keliu jilius Barachiel Buzites, ie huius 
uidelicet Buzi radice descendens. Camuhel uero pater est 
Damasci: ipsa enim uocatur Aram, quae hic pro Syria scri- 
pta est, et ipso nomine legitur in Isaia. Caseth quoque 
quartus est, a quo Casdim , id est Chaldaei postea uocati sunt. 

20 Et mortua est Sara in ciuitate Arhoc, quae est in ualle, 

haec est Ghebron in terra Chanaan. hoc, quod hic positum 
est qtioe est in ualle, in authenticis codicibus non habetur. 
nomen quoque ciuitatis Arboc paulatim a scribentibus legen- 
tibusque corruptum est. neque enim putandum LXX inter- 

25 pretes nomen ciuitatis. hebraeaa barbare atque corrupte et 
aliter, quam in suo dicitur, transtulisse. Arboc enim nihil 
omnino significat. sed dicitur arhee, hoc est quatuor, quia 
ibiAbraham et Isaac et lacob conditus est et ipse princeps 
humaui generis Adam : ut in Hiesu libro apertius demonstra- 

30 bitur. 
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Atidi nos, domine, rex a deo tu es nobts, in eledo se- 1 
pulckro nostro sepeli mortuum tuum, pro rege principem 
habet in hebraeo siue ducem: nasin quippe non rex, sed 
dux dicitur. 

Et audiuit Abraham Efron, et appendit Abraham Efran 5 
argentum, quod locutus est in aurtbm Jiliof*um Heth. in hebraeo, 
sicut hic posuimus, primum nomen eius scribitur Efron, 
secundum Efran. postquam enim pretio uictus est, ut se- 
pulchrum uenderet et acciperet argentum, licet cogente 
Abraham, uau litera, quae apud illos pro o legitur, ablata 10 
de eius nomine est, et pro Efron appellatus est Efran : signi- 
ficante scriptura non eum ftiisse consummatae perfectaeque 
uirtutis, qui potuerit memorias uendere mortuorum. sciant 
igitur , qui sepulchra uenditant et non coguntur ut accipiant 
pretium,'sed a nolentibus quoque extorquent, inmutari no- 15 
men suum et perire quid de merito eorum, cum etiam ille 
repraehendatur occulte, qui inuitus acceperit. 

Et posuit seruus manum suam sub femore Abrahae do- 
mini sui et iurauit ei super uerbo hoc. tradunt Hebraei quod 
in sanctificatione eius, hoc est in circumcisione iurauerit, nos 20 
autem dicimus, iurasse eum in semine Abrahae, hoc est in 
Christo, qui ex iUo nasciturus erat iuxta euangelistam Mat- 
thaeum loquentem liber generationis lesu Christi flii Dauid 
filii Abraham. 

Et tulit uir inaurem auream^ didragmum pondus eius. 25 
,bace, quod in hoc loco pro didragmo scribitur, semuncia 
est, secel uero, qui latino sermone siclus corrupte appella- 
tur, unciae pondus habet. 
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1 Eece ego sto mperfontein aquae, et filiae hominum ciuitatis 

egredientur ad hauriendam aquam: et erit uirgo , cui ego dixero 
Da mihi bibere paululum aquae de hydria tua et cetera. in 
hebraeo scriptum est ecce ego sians iuxta fontem aquae, et 
5 erit adolescentula , quae tgredietur ad hauriendum, et dixero 
ei Da mihi bibere paululum aquae de hydria tua et cetera. 
pro adolescentula quoque, quae graeco sermone v^ctviq dici- 
tur, ibi legimus alma^ quod quidem et in Isaia habetur. " — \ 
nam in eo loco, ubi in nostris codicibus scriptum est ecce A\^(v^ 

10 uirgo conciyiet et pariet, Aquila transtulit ecce adolescentuia ^^^"''^'^ 
concipiet et paHet, in hebraeo legitur ecce alma conciptet et 
pariet notandum ergo quod uerbum alma numquam nisi 
in uirgine scribitur et habet etymologiam aTcoKQvqiog, id 
est abscondita. scriptum siquidem est in lob et sapientia 

15 unde inuenietur? et quis locus intellectus? et absconditur ab • 

oculis omnis uiuentis. ubi nunc diximus absconditur^ in he- 
braeo propter declinationem uerbi aliter figuratum naalma 
dicitur. huic quid simile, licet masculino genere declinetur, 
et in regnorum libris scriptum est, ex persona Helisaei lo- 

20 quentis ad Griezi et dominus abscondit a me. ergo dlma^ quod 
interpretatur abscondita , id est uirgo nimia diligentia custo- 
dita, maioris mihi uidetur laudis esse quam uirgo. uirgo 
quippe iuxta apostolum potest esse corpore et non spiritu, 
abscondita uero, quae uirgo est, s.rlraaiv uirginitatis habet, 

25 ut et uirgo.sit et abscondita, et quae abscondita est, iuxta 
idioma linguae hebraeae consequenter et uirgo est, quae 
autem uirgo, non statim sequitur ut abscondita sit. hoc idem 
uerbum et in Exodo de Maria sorore Moysi uirgine legimus. 
ostendant igitur ludaei in scripturis alicubi positum alma, 
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ubi adolescentulam tantum et non oirginem sonet: et con- 1 
cedimus eis illud , quod in Isaia apud nos dicitur ecce uirgo 
concipiet et pariet, non absconditam uirginem, sed adole- 
scentulam signare iam nuptam. 

Et dimisermt Rebeccam sororem suam et substantiam^ eius 5 
et seruum Abraham et uiros, qui cum eo erant, in hebraeo 
habet et dimiserunt Rebeccam sororem suam et nutricem eius 
et seruum Abrahae et uiros Hlius. decens quippe erat ut ad 
nuptias absque parentibus uirgo proficiscens nutricis solacio 
foueretur. 10 

Et ipse habitabat in tena austri: et egressus est Isaac 
exerceri in campo ad uesperam. terra austri Gteraram significat, 
unde a patre ad immolandum quondam fuerat abductus. 
quod autem ait et egressus est, ut exerceretur in campo, quod 
graece dicitur ddoleoxrioai , in* hebraeo legitur et egressus 15 
est Isaacy ut loqtieretur in agro declinante iam t^spera. signi- 
ficat autem secundum illud, quod dominus solus orabat in 
monte, etiam Isaac, qui in typo domini fdit, ad oratiouem 
quasi uirum iustum domo egressum et uel nona hora uel 
ante solis occasum spiriluales deo uictimas optulisse. 20 

Et iulit t/ieristrum et operuit se. theristrum pallium 
dicitur, genus etiam nunc arabici uestimenti, quo mulieres 
prouinciae illius uelantur. 

Et adiecit Abraham et accepit uxorem, et nomen eius 
Cetura: et peperit ei Zamram et lecsan et Madan et Madian 25 
et lesboc et Sue. et lecsan genuit Saba et Dadan. et filii 
Dadan fuerunt Asurim et Latusim et Laomim. et filii Madian 
Gefar et Afer 6t Saba et Enoch et Abida et Aledea. omnes hi 
Mii Ceturae. et dedit Abraham uniuersa, quae habuit, Isaac, 
filiis autem concubinarum , quas habuit, dedit munera et dimi- 30 
sit eos ab Isaac filio suo, cum adhuc uiiceret in oHente, ad 
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1 terram orientalem. Cetura hebraeo SBrmone copulata inter- 
pretatnr aut uinc£a. quam o}) causam suspicantur He- 

* braei mutato nomine eandem esse Agar, quae Saraa mortua 
de concubina transierit in uxorem. et uidetur depositi iam 
5 Abrahae excusari aetas , ne senex post mortem uxoris suae 
uetulae nouis arguatur nuptiis lasciuisse. nos quod incertum 
est relinquentes hoc dicimUs quod de Cetura nati filii Abra- 
ham iuxta historicos Hebraeorum occupauerint TQtoyXodvriv 
et Arabiam, quae nunc uocatur eidai(,iu)v, usque ad maris 

10 rubri kerminos. dicitur autem unus ex posteris Abrahae, 
qui appellabatur Afer, duxisse aduersus Libyam exercitum 
et ibi uictis hostibus consedisse eiusque posteros ex nomine 
ataui Africam nuncupasse. huius rei testis est Alexander, 
qui dicitur polyhistor, et Cleodemus cognomento Malchus, 

15 graeco sermone barbaram historiam retexentes. quod au- 
tem ait et filii Dadan fuerunt Asurim et Latusim et Lao- 
mim, Asurim in negotiatores transferri putant, Latusim 
aeris ferrique metalla cudentes, Laomim uero qyvlaQxovs, id 
est principes multarum tribuum atque populorum. alii ab 

20 hoc Asurim uocatos Syros esse contendunt et a plerisque 
filiis Abrahae ex Cetura occupatas Indiae regiones. 

Et mortum est Abrakam in senectute hona, senex et ple- 
nu^, et coHectu^ est ad populum suum, male in LXX inter- 
pretibus additum est et deficiens mortuus est Ahraham, quia 

25 non conuenit Abrahae deficere et imminui. illud quoque, 
quod nos posuimus in senectute hona senex et plenus, m grae- 
cis codicibus ponitur plenus dierum. quod cum sensum ui- 
deatur exponere, eo quod luce et diei operibus plenus occu- 
buerit, tamen magis ad dvayojyrjv facit, si simpliciter pona- 

30 tur plenus. 
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Et haec nomina filiorum Ismahel in nomintbus suis et in 1 
geftef*ationibus suis. primogeniius Ismahelis Nnbaioih et Cedar 
et reliqui usque ad eum locum ubi ait ei habitaueruni ab 
Eutia usque Sur, quae est contra faciem Aegypii uenieniibus 
in Assyrios, in conspectu omnium frairum suorum cecidit, 5 
duodecim filii nascuntur Ismahelo, e quibus primogenitus fuit 
Nabaioth, a quo omnis regio ab Euphrate usque ad mare 
rubrum Nabathena usque hodie dicitur, quae pars Arabiae est. 
nam et familiae eorum oppidaque et pagi ac minuta castella 
et tribus eorum appellatione celebrantur ab uno quoque: lo 
ex his Cedar in deserto et Duma alia regio et Theman ad 
austrum et Cedema ad orientem plaga dicitur. quod a^- 
tem in extremo huius capituli iuxta LXX legimus conira 
faciem omnium frairum suorum hdbitauitj uerius est illud, 
quod nos posuimus coram omnibus frairibus suis occubuit, id 15 
est in manibus omnium filiorum suomm mortuus est, super- 
stitibus liberis et nuUo prius morte praerepto. fratres autem 
pro filiis appellari, lacob quoque ad Laban demonstrat di- 
cens quod esi peccaium meum, qitia persecuius es post me ei 
quia scrutaius es omnia uasa mea? quid inuejiisti de uhiu^er- 20 
sis uasis domus tuae? ponatur coram fratribus meis et fra- 
irihis tuis, et diiudiceni inter nos, nec enim possumus cre- 
dere, ut scriptura commemorat, quod lacob exceptis liberis 
secum fratres aliquos habuerit. 

Et concepit Rehecca uxor eius, et mou^bantur filii eius 26 
in ea. pro motione LXX interpretes posuerunt h-Ki^vjv, 
id est ludebant siue calcitrabant: quod Aquila transtulit 
confringebantur filii in uiero eius , Symmachus uero ditrtXeov, 
id est in similitudine nauis in superficie ferebantur. 

Et egressus est primus rubeus toius sicut pellis pilosus. 30 
ubi nos pilosum posuimus, in hebraeo^habet seir. unde • 
Esau, sicut et alibi legimus, Seir, id est pilosus, est dictus. 
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1 Et dixit Esau lacdb Ba mihi gustum de codione ruhea 

ista, quia deficio, propterea uocatufn est nomen eius Edoffi^ 

rabrum siue Muum lingua hebraea edom dicitur. ab eo 

igitur, quod rubeo cibd uendiderit primitiua sua, fului, id 

5 est Edom, sortitus est nomen. 

Seminauit autem Isaac in terra illa, et inuenit in anno 
tllo centuplum kordei, licet in aliena terra seminauerit Isaac, 
tamen non puto quod tanta ei fertilitas hordei fuerit. unde 
melius puto illud esse, quod habetur in hebraeo et Aquila 

10 quoque transtulit et inuenit in anno illo centuplum aestima- 
tum, id est hmTov ehao^iovc;. licet enim eisdem literis et 
aestimatio scribatur et hordeum, tamen aestitnationes «amVw. 
leguntur, hordea uero sdrim. tacens autem scriptura genus 
fruguto, quod centuplicauerit , uidetur mihi cunctarum in 

15 iUo uirtutum ostendisse multiplicationem. denique sequitur 
et henedixit ei dominus, et magnus factus est uir et amhulabat 
vsdens et magnificatus , donec magnus fieret uekementer. feli- 
citas autem multiplicati hordei ignoro si quem possit facere 
gloriosum. 

20 Et ahiit indelsaac et uenit in uallemGernrorum et kahita- 

uit ihi. pro ualle torrentem habet in hebraeo. neque enim 
Isaac, postquam magnificatus est, habitare poterat in ualle. 
habitauit autem in torrente , de quo scriptum est de torrente 
in uia hihit: de quo etiam Helias tempore famis bibit. sed 

25 quia Helias non erat perfectus ut Christus, ideo ei torrens 
ille aruit. dominus uero noster etiam in torrente traditus 
est, dedicans regenerationem nostram et baptismi sacra- 
mentum. 

Et fode7'unt puen Isaac in ualle Geraron, ef inuenei^ni 

30 ihi putewn aquae uiuae. et hic pro ualle torrens scriptus 
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est. numquam enim in ualle inuenitur puteus aquae 1 
uiuae. 

Et foderunt puteum alterum et altercati sunt ettam super 
eo: et uocauit nomen eius Inimicitiae. pro inimicitiis, quod 
Aquila et Symmachus ri^v avTiY.Bi^ivt^v et ivavtUoaiv trans- 5 
tulerunt, id est aduersum atque contrarium, in hebraeo 
habet satanan. ex quo intellegimus satanan contrarium in- 
terpretari. 

Et foderunt puteum alium : et non litigauerunt cum eis, 
et uocauit npmen eius latitudo, pro latitudine in hebraeo 10 
habet rooboth ad probandum illud, quod supra diximus ipse 
aedificauit Niniuen ciuitatetn et rodboth, hoc est plateas eius. 

Et Abimelech iuit ad eum de Geraris et Ochozath pronu- 
bus eius et Fichol princeps militiae eius. pro Ochozath pro- 
nubo in hebraeo habet collegium amicorum eius, ut non 15 
tam hominem significet quam amicorum turbam, quae cum 
rege uenerat, in quibus fiiit et Fichol princeps exercitus 
eius. 

Et uenerunt pueri Isaac et nuntiauerunt ei de puteo, 
quem foderunt, et dixerunt ei Jkuenimus aquam, et uocauit 20 
nomen eiu>s Saturitas. nescio quo modo in LXX interpretibus 
habeatur et u^enerunt pueri Isaac et nuntiauerunt ei de puteo, 
quem foderunt , et dixerunt ei Non inuenimus aquam: et uoca- 
uit nomen eius luramentum. quae enim iru^ioloyia est pro- 
pterea uocari iuramentum, quod aquam non inuenissent? 25 
e contrario in hebraeo, cui interpretationi Aquila quoque con- 
sentit et Symmachus , hoc significat quod inuenerint aquam et 
propterea appellatus sit puteus ipse saturitas et uocata ciui- 
tas Bersabee, hoc est puteus saturitatis: licet enim supra 
ex uerbb iuramenti siue ex septenario ouium numero, quod 
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1 sdbee dicitur, asseruerimus Bersabee appellataiu, tamen nunc 
ex eo, quod aqua inuenta est, Isaac ad nomen ciuitatis, 
quae ita uocabatur alludens, declinauit paululum literam, 
et pro stridulo Hebraeorum sin , a quo sabee incipitur, ^ae- 
5 cum simma, id est hebraeum saniech posuit. alioqliip et 
iuxta allegoriae legem post tantos puteos in fine uirtutum 
nequaquam congruit ut Isaac aquam minime reppererit. 

Ecce Esau frater meus uir pUosus , et ego sum uir leuis. 
ubi ,nos pilosum legimus, in hebraeo scriptum est seir, 
10 unde postea montis Seir regio, in qua uersabatur, est dicta: 
diximus de hoc et supra. 

Et sumpsit Rebecca uestimenta Esau filii sui maions, 

quae erant desiderabUia apud se domi, et in hoc loco tra- 

dimt Hebraei primogenitos functos officio sacerdotum et 

15 habuisse uestimentum sacerdotale, quo induti deo uictimas 

offerebant, antequam Aaron in sacerdotium eligeretur. 

Et dixii Esau luste uocatum est nomen eius lacob, sup- 

plantauit enim me ecce secundo, lacob supplantator interpre- 

tatur. ab eo igitur, quod fratrem arte deceperit, allusit ad 

20 nomen, qui ideo lacob ante uocatus est, quod in ortu plan- 

tam fratris appraehenderat. 

Et fratri tuo seruies: et erit quando depones et solues iu- 
gum illius de coUo tuo. signifiQat quod Idumaei seruituri sint 
ludaeis, et tempus esse uenturum, quando de collo iugjim 
25 seruitutis abiciant eorumque imperio contradicant. secun- 
dum LXX autem interpretes, qui diKerunt etit autem cum 
deposueris et solueris iugum de collo tuo, uidetur pendere sen- 
tentia nec esse completa. 

Et uocauit lacob nomen loci illius Bethel, et Vlammaus 

30 erat nomen ciuitatis prius. ab eo, quod supra dixerat quam 

terribilis est locus iste: non est hic nisi domus dei et haec 

porta caeli nunc lt)co nomen inponit et uocauit illum Bethel, 
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id est domum dei: qui locus uocdbaiur ante Luza, quod iuter- 1 
pretatur.nux siue a^ivydai.ov. unde ridicule quidam uerbum 
hebraicum tUam nomen esse urbis putant, cum tdam inter- 
pretetur prius. ordo itaque iste est lectionis et uocauU no- 
men^ loci illius Bethel, et prius Luza uocdbulum ciuitatts. 5 
antiquae onmes scripturae uerbo ulam siue elem plenae 
sunt, quod nihil aliud significat nisi ante aut prius uel 
uestibulum siue superliminare uel postes. 

Comple ergo hebdomademistius et daho ettam kanc tihi, 
postquam Liam lacob fraude deceptus pro Bachel uxorem 1<^ 
acceperat, dicitur ei a socero Laban ut septem dies post 
nuptias sororis prioris expleat et sic accipiat Eachel, pro 
qua iterum septem annis aliis seruiturus sit non igitur, ut 
quidam male aestimant, post septem annos alios Bachel 
accepit uxorem, sed post septem dies nuptiarum uxoris pri- 15 
mae. nam sequitur et ingressus est ad Rachel: et dileocit 
Bachel magis quam Liam, et seruiuit ei septem annis aliis. 

Et concepit et peperit filium et uocauit nomen eius Ruben. 
omnium patriarcharum propter compendium lectionis etymo- 
logias nominum uolo pariter dicere. et uocauit inquit Ruben 20 
nomeny eius dicens quia TJidit dominus humUitatem meam. 
Euben interpretatur uisionis filius. 

Et concepit inquit alterum filium et dixit Quoniam ex- 
audiuit me dominus eo, quod odio me hdberet uir mevs, et 
dedit mihi etiam hunc: et uocauit nomen eius Symeon. ab 25 
eo, quod sit exaudita, Symeoni nomen inposuit. Symeon quippe 
interpretatur auditio. 

De tertio uero sequitur et concepit adhuc et peperit filium 
et dixit Nunc mecum erit uir meus, quia peperi ei tres filios: 
ideo uocauit nomen eius Leui. ubi nos legimus apud me erit uir 30 
meus, Aquila interpretatus est applicahitur mihi uir meus^ quod 
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1 hebraice dicitur tllaue et a doctoribus Hebraeorum aliter 

transfertur, ut dicant „prosequetur me uir meus", id est 

non ambigo de amore in rae uiri mei, erit mihi in hac uita 

comes, et eius dilectio me ad mortem usque deducet et 

5 prosequetur , tres enim filios genui ei. 

Goncepit et peperit et genuit Jilium et dixit Nunc super 
hoc confitehor domino", et oh id uocauit nomen eius luda, 
luda confessio dicitur. a confessione itaque confessoris 
nomen est dictum. uerum tamen hic confessio pro gratia- 

10 rum actione aut pro laude accipitur, ut frequenter in psal- 
mis, et in euangelio confiteor tihi, domine pater caeli et 
terrae, id est gratias ago tibi siue glorifico te. 

Et concepit Bala et peperit lacoh filium : et dixit Rachel 
ludicauit me dominus et exaudiuit uocem meam et dedit mihi 

Ih filium" : propterea uocauit nomen eius Dan. causam nomims 
expressit ut ab eo, quod iudicasset se dominus, filio ancil- 
lae iudicii nomen inponeret: Dan quippe interpretatur iu- 
dicium. 

Et concepit adhuc et peperit Bala ancUla Rachel filium 

20 secundum lacoh : et dixit Rachel Hahitare me fecit deus hahi- 
tatione cum sorore mea^ et inualui^^: et uocauit nomen eius 
Neptalim. causa nominis Neptali alia hic multo exponitur 
quam in libro hebraeorum nominum scripta est. unde et 
Aquila ait awayeaTQSijiUv f.i€ 6 S-eog avvavaaTQoq)rjVj pro quo 

25 in hebraeo scriptum est neptule eloim neptalti. unde a con- 
uersione siue a comparatione , quia utrumque sonat, compa- 
rationem siue conuersionem , hoc estNeptali, filio notnen 
inposuii. 

Quod autem sequitu)* et pepeHt Zelfa ancilla Liae lacoh 

30 filium: et dixit Lia M fortuna'% et uocauit nomen eius Gad. 
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ubi nos posuimus in foHuna et graece dicitur h rtVj , quae l 
potest euentus dici, in hebraeo habet hagad, quod Aquila 
interpretatur umit accinctio, nos autem dicere po^sumus in 
procinctu. ha enim potest et praepositionem sonare in et 
uenit. ab euentu ergo siue procinctu, qui gad dicitur, Zelfae 5 
filius Gad uocatus est. 

Sequitur et peperit Zelfa ancilla Liae filium. secundum 
lacob: et dixit Lia Beata ego, quia heatificant me mvlieres, 
et uocauit nomen eius Aser, diuitiae. male additae sunt diui- 
tiae, id est TrlovTog, cum etymologia nominis Aser scriptu- 10 
rae auctoritate pandatur dicentis i?^a^(z suni ego, et heatificant 
, me mulieres et ab eo, quod beata dicatur ab hominibus, 
filium suum beatum uocauerit. Aser ergo non diuitiae, sed 
beatus dicitur, dumtaxat in praesenti loco. nam in aliis 
secundum ambiguitatem uerbi possunt et diuitiae sic uocari. 15 

Et audiuit deus Liam , et concepit et peperit lacoh filiuni 
quintum, et dixit Lia Dedit deus mercedem meam , quia dedi 
ancillam meam uiro meo'': et uocauit nomen eiujs Issackar. 
etymologiam huius nominis LXX interpretes ediderunt est 
merces. non utique, ut plerique addito pronomine male 20 
legunt, aestimandum est ita scriptum esse quod is est mer- 
ces, sed totum nomen interpretatur est merces, is quippe 
dicitur est et sachar merces. hoc autem ideo, quia man- 
dragoris filii Euben introitum, qui Eacheli debebatur, ad se 
uiri emerat. 25 

Sequitur et concepit adhuc Lia et peperit fUium sextum 
lacob, et diocit Lia Botauit me deus dote hona: en hoc tem- 
pore habitahit mecum uir meus , quia peperi ei sex filios ", (4 
uocauit nomen eius Zabulon, ubi nos posuimus hahitahit me- 
cum et LXX interpretati sunt diliget me, in hebraeo habet 30 
iezhuleni. et est sensus: quia sex filios genui lacob, pro- 
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1 pter ea iam secura sum: habitahit enim mecum uir meus. 
unde et filius meus uocatui- habitaculum. male igitur et 
uiolenter in libro nominum Zabulon fluxus noctis interpre- 
tatur. 
5 Et post hoc peperit filiam et uocauit nomen eius Dtna. haec 

transfertur in causam, quam significantius Graeci 3iyj]v uo- 
cant. iurgii enim in Sicimis causa extitit. 

Post filios et parentum ponenda sunt nomina. Lia in- 
terpretatur laborans, Rach^l ouis, cuius filius loseph ab eo, 

10 quod sibi alium addi mater optauerat, uocatur augmentum. 

Transibo in uniuerso pecoretuo hodie^ separa inde omne 

pecus uariu?n et discolorum et omne pecvs unius coloris in agnis 

et uarium et discolorum in capris et erit merces mea : et respon- 

debit mihi iustitia mea in die crastino, cum uenerit merces 

15 mea coram te: omne, in quo non fuerit uarium et discolor in 
capris et in agnis, furtum e^it apud me et cetera. multum 
apud LXX interpretes confiisus est sensus , et usque in prae- 
sentem diem nullum potui inuenire nostrorum , qui ad liqui- 
dum, quid in hoc loco diceretur, exponeret. uis, inquit^ 

20 lacob, me seruire tibi etiam alios septem annos: fac quod 
postulo. s^para omnes discolores et uarias tam oues quam 
capras et trade in manus filiorum tuorum, rursumque ex 
utroque grege alba et nigra pecora, id est unius coloris, 
da mihi. -si quid igitur ex albis et nigris, quae unius colo- 

25 ris sunt, uarium natum fuerit, meum erit: siquid uero unius 
coloris, tuum. remi non diflBcilem postulo. tecum facit na- 
tura pecorum, ut alba ex albis et nigra nascantur ex nigris: 
mecum iustitia mea, dum' deus humilitatem meam respi- 
cit et laborem. optionem Laban datam Ubenter arripuit 

30 et ita, ut lacob postulabat, faciens trium dierum iter inter 
lacob et filios suos separauit, ne quis ex uicinitate pecoris 
nasceretur dolus. itaque lacob nouam stropham commentus 
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t 
est et contra nataram sl^i et nigri pecoris naturali arte i 
pugnauit. tres enim uirgas, populeas et amygdalinas et 
mali granati,- quamquam LXX styracinas et nucineas et pla- 
taninas habeant, ex parte decorticans uarium uirgarum fecit 
colorem, ut, ubicumque in uirga corticem reliquisset, anti- 5 
quus permaneret color, ubi uero tulisset corticem, color 
candidus panderetur. obseruabat ergo lacob, et iempore, 
quo ascendebantur pecora, et post calorem diei ad potandum 
auida pergebant, discolores uirgas ponebat in canalibus et 
admifisis arietibus et hircis in ipsa potandi auiditate oues 10 
et capras faciebat ascendi, ut ex duplici desiderio, dum 
auide bibunt et ascenduntur a maribus, tales foetus conci- 
perent, quales umbras arietum et hircorum desuper ascen- 
dentium in aquarum speculo contemplabantur. ex uirgis 
enim in canalibus positis uarius erat etiam imaginum color. 15 
nec mirum hanc in conceptu feminarum esse naturam, ut 
quales perspexerint siue mente conceperint in extremo uolu-' 
ptatis aestu quae concipiunt, talem sobolem procreent, cum 
hoc ipsum etiam in equarum gregibus apud Hispanos dica- 
tur fieri, et Quintilianus in ea controuersia, in qua accusa- 20 
batur matrona, quod Aethiopem pepererit, pro defensione 
illius argumentetur hanc conceptuum esse naturam, quam 
supra diximus. postquam autem nati fuerant haedi et agni 
uarii et discolores ex albis et unius coloris gregibus, sepa- 
rabat illos lacob et procul esse faciebat a pristino grege,- 25 
si qui autem nascebantur unius colgris, id est albi siue 
nigri, tradebat in manibus filiorum Laban: et ponebat uirgas, 
quas decoriauerat in canalibus, ubi effundebantur aquae, et 

20 Quintilianus 
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l ueniebant ad potandum contra pecora, ut conciperent eo 
tenapore, cum uenirent ad potandum. 

Et concipiehant p(*cora contra uirgas lacoh, uirgas, quas 
posuerat coram pecorihus in canalihus ad concipiendum in eis: 
5 et in serotinis ouihu>s non ponehat. et fiehant serotina Lahan ei 
temporanea lacoh. hoc in LXX inteipretibus non habetur, sed 
pro serotinis et temporaneis aliud nescio quid, quod ad sen- 
sum non pertinet , transtulerunt. quod autem dicit scriptura, 
hoc est: lacob prudens et callidus, iustitiam et aequitatem 

10 etiam in noua arte seruabat. si enim omnes agnos et haedos 
uarios pecora procreassent , erat aliqua suspicio doli, et 
aperte huic rei Labah inuidus contraisset. ergo ita omnia 
temperauit, utet ipse fructum sui laboris acciperet et Laban 
non penitus spoliaretur. si quando oues et caprae primo 

15 tempore ascendebantur, quia melior uernus est foetus, ante 
ipsas ponebat uirgas, ut uaria soboles nasceretur. quaecum- 
que autem oues et caprae sero quaerebant marem, ante 
harum oculos non ponebat, ut unius coloris pecora nasce- 
rentur. et quicquid primum nascebatu]*, suum erat, quia 

20 discolor et uarium erat, quicquid postea, Laban. unius 
enim tam in nigro quam in albo coloris pecus oriebatur. 
in eo autem loco, ubi scriptum est vt conciperent in uirgis, 
et in hebraeo habet iaeahamena, uim uerbi hebraici nisi cir- 
cuitu exprimere' non possum. iaeahaniena enim proprie di- 

25 citur extremus in coitu calor, quo corpus onme concutitur 
et patranti uoluptatem uicinus est finis. 

Et pater uester mentitus est mihi et mutauit mercedem 
meam decem uidhus, et non dedit ei deus ut noceret mihi, 
si dixeHt Hoc uarium pecus etii merces tua"j nascetur omne 

20 pecus uarium, et si Uixerit Unius coloris e^it merces tua^% 
nascetur omne pecus unius coloris. pro eo, quod nos posui- 
mus mutauit mercedem meam decem uicihns^ LXX interpretes 
posuerunt decem agnis^ nescio qua opinione ducti, cum uer- 
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so 

bum hebraicum fnont numenmi magis qoam agno? sonet l 
denique et ex consequentibus hic magis sensus probatur 
quod per singulos foetus semper^aban condieionem muta- 
uerit. si uidebat uarium nasci pecus, post foetum dicebat 
Uolo ut in futurum mihi uaria nascantur. rursum cum ui- 5 
disset unius coloris nasci pecora (lacob quippe hoc audito 
uirgas in canalibus non ponebat) dicebat ut futuros foetus 
unius coloris sibi pecora procrearent. et quid plura? usque 
ad uices decem semper a Laban pecoris sui siue lacob mu- 
tata condicio est. et quodcumque sibi proposuerat ut nasce- 10 
retur, in colorem contrarium uertebatur. ne cui autem in 
sex annis decem pariendi uices incredibiles uideantur, lege 
Uergilium, in quo Aicitwc bis grautdae pecudes. natura autem 
italicarum ouium et Mesopotamiae una esse traditur. 

Et furata est Eachel idola patris sul ubi nunc idola 15 
legimus^ in hebraeo therafim scriptum est, quae Aquila 
fiOQ(piiinaTa ^ id est figuras uel imagines interpretatur. hoc 
autem ideo, ut sciamus quid in iudicum libro tkerafim 
sonet. 

Et transiuit fluuium et uenit in montem Galaad. non 20 
quod eo tempore Qalaad mons diceretur, sed per antici- 
pationem, ut frequenter diximus, illo uocatur nomine, quo 
postea nuncupatus est 

Et mutasti mercedem meam decem agnis. idem error 
qui supra: numerus enim pro agnis legendus est. 25 

Et dixit lacob fratribus suis CoUigamus lapides, et con- 
gregatis lapidibus fecerunt aceruum et comederunt super eum, 
et uocauit Ulum Laban aceruus testimonii. et lacdb mcauit 
tllum aceruus testis, aceruus lingua hebraea gai dicitur, 
aad uero testimonium. rursum lingua syra aceruus igar 30 
appellatur, sedutha testimonium. lacob igitur aceruum testi- 
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1 monii, hoc est Galaad lingaa appellatiit hebraea, Laban 

uero id ip9nm, id est acemnm testimonii, igar sedutha 

gentis suae sermone nocamt. -erat enim Syms, et antiquam 

linguam parentum prouinciae, in qna habitabat^ sermone 

5 mutauerat. 

Et occxirrerunt ei angeli dei, et dixit lacob, ut uidit eos, 
Castra dei haec sunt, et uocauit nomen loci eius castra. ubi 
hic castra posita sunt, in heBraeo habet manaim, ut scia- 
mus, si quando ininterpretatum in alio loco ponitur, quem 

10 locum significet. et pulchre ad fratrem iturus inimicum 
angelomm se comitantium excipitur choris. 

Et dixit lacob 'Beus patris mei Isaac, domine, qm dixisti 
ad me Reu^efiere in terram tuam et henedicam tihV^: minor 
sum omni misericordia tua et omni ueritate iua, quam fecisti 

Ibpro seruo tuo, pro eo, quod nos posuimus minor sum, aliud 
nescio quid, quod sensum turbet, in graecis et latinis codi- 
cibus continetur. 

Et dixit ei Quod nomen tihi? qui adt: lacoh. dixit 
autem ei lam non uocahitur lacoh nomen tuum, sed uocahitur 

20 nomen tuum Israhel, quia inualuisH cum deo et cum homini" 
hus ualdns. losephus in primo antiquitatum Kbro Israhel 
ideo appellatum putat, quod aduersum angeltim steterit: 
quod ego diligenter excutiens in hebraeo penitus inu^ire 
non potui. et quid me necesse est opiniones quaerere sin- 

25 guloruttt, cum etymologiam nominis exponat ipse, qui po- 
suit: non uocahituir inquit nomen tuum lacoh , sed Israhel erit 
Tumen tuum. quare interpretatur Aquila (hc "^g^ag fista 
d-eoivy Symmachus otl iJQ^io TtQog ^aov, LXX et Theodo- 
tion oTL eviaxvaag (xeTa r^eov. sarith enim, quod ab Isra- 
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hel uocabulo deriuatar, prindpem sonat. sensus itaque hic l 
est: non uocabitur nomen tuum subplantator, hoc estlacob, 
sed uocabitur nomen tuum princeps cum deo, hoc est Isra- 
hel. quomodo enim ego princeps sum, sic et tu, qui mecum 
luctari potuisti, princeps uocaberis. si autem mecum, qui 5 
deus sum siue angelus (quoniam plerique uarie interpretan- 
tur) pugnare potuisti, quanto magis cum hominibus, hoc 
est cum Esau, quem formiddre non debes. illud autem, 
quod in libro nominum interpretatur Israhel uir uidens deum 
siue mens uidens deum, omnium paene sermone detritum, lo 
non tam uere quam uiolenter mihi interpretatum uidetur. 
hic enim Israhel per has literas scribitur, iod sin res aleph 
lamed, quod interpretatur princeps dei siue directus dei, 
hoc est evdvTOTog &em\ uir uero uidens deum his literis 
scribitur, ut uir ex tribus literis scribatur, aleph iod sin, 15 
ut dicatur eis, uidens ex tribus, res aleph he, et dicatur 
raha, porro el ex duabus, aleph et lamed, et interpre- 
tetur deus siue fortis. quamuis; igitur grandis auctorita- 
tis sint et eloquentiae ipsorum nmbra nos opprimat, qui 
Israhel uirum siue mentem uidentem deum transtulerunt, 20 
nos magis scripturae et angeli uel dei, qui Israhel ipsum 
uocauit, auctoritate ducimur, quam cuiuslibet eloquentiae 
saecularis. 

Illud quoque quod postea sequitur et henedixit eutn ibi, 
et uocauit lacoh nomen loci Ulitis Facies dei: TJidi enim deum 25 
facie ad faciem , et salua facta est anima mea in hebraeo dici- 
tur Fanuhel, ut sciamus ipsum esse locum qui in ceteris 
scripturae sanctae uoluminibus ita, ut in hebraeo scriptum 
est, Fanuhel legitur in graeco. 

Et diuisit pueros super Liam et super Rachel et super 30 
du4is ancUlas et posuii ancillas et filios earum primas, Liam 
uero et pueros nouissimoSy et Rachel et loseph nouissimos, 
et ipse transiuii ante eos, non, ut plerique aestimant, tres 
turmas fecit, sed duas. denique^ ubi nos habemus diuisit, 
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1 Aquila posuit fjjtuaevaev, id est dimidiautt, ut unum cuneum 

faceret ancillarum cum paruulis suis et alium Liae et 

Eachel, quae liberae erant cum filiis earum, priraasque ire 

faceret ancillas, secundas liberas, ipse autem ante utrum- 

5 qne gregem fratrem adoraturus occurreret. 

Et aedificauit ibi lacob domum, et pecorihus suis aedifir 
cauit tahernacula, ideo uocauit momen loci illius tabemacula. 
ubi nos tabernacula habemus, in hebraeo legitur socoth. 
est autem usque hodie ciuitas trans lordanen hoc uoca- 

10 bulo inter partes Scy thopoleos , de qua in libro locorum 
scripsimus. 

Et u>enit lacob Salem ciuitatem Syckem in terra Cha- 
naan, cum uenisset de Mesopotamia St/riae. error oboritur, 
quo modo Salem Sychem ciuitas appelletur, cum Hierusalem, 

15 in qua regnauit Melchisedec , Salera ante sit dicta. aut 
igitur unius utraque urbs nominis est (quod etiam de pluri- 
bus ludaeae locis possumus inuenire, ut idem urbis et loci 
nomen in alia atque alia tribu sit) aut certe istam Salem, 
quae nunc pro Sychem nominatur, dicimus hic interpretari 

20 consummatam atque perfectam et illam, quae postea Hie- 
rusalem dicta est, pacificam nostro sermone transferri. 
utrumque enim accentu paululum declinato hoc uocabulum 
sonat. tradunt Hebraei quod claudicantis femur lacob ibi 
conualuerit et sanatum sit, propterea eandem ciuitatem 

25 curati atque perfecti uocabulum consecutam. 

Et uenit Emmor et Sychem filim eius ad portam ciuitatis 
suae et locuti sunt ad uiros ciuitatis dicentes Uiri isti pacifict 
nobis sunt. ubi nunc LXX interpretes pacificos transtule- 
runt, Aquila interpretatus est aTtrjQTia^evovg , id est con- 

30 siimmatos atque perfectos , pro quo in hebraeo legitur 
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salamin. ex qao perspicuum est uerom esse illud, quod l 
supra de Salem diximus. 

Et Mrogressi swU ctuiiaiem diliffenter et interfecerunt 
amnem masculum. pro eo, quod in graecis l^tur auqialbig, 
id est diligent^r, in hebraeo seriptum est bde, id est au- 5 
dacter et confidenter. 

Et uenit lacdb in Luzam in terra Chanaan^ quae est 
BetheL ecce manifestissime comprobatur Bethel non Ulam- 
maus, ut supra dictum est, sed Luzam, id est ofivydalov 
ante uocitatam. lo 

Et martua est Debbora nutrix Rebeccae et sepulta est 
iuxta Bethel. si mortua est nutrix Bebeccae nomine Deb- 
bora, ut LXX quoque hic interpretes transtulerunt et ipsum 
uerbum est hebraicum menecha, sdre non possumus quare 
ibi subetantiam posuerint, hic nutricem. ^^ 

Et dixit ei deus lam non uocabitur nomen tuum laccb, 
sed Israhel erit nomen tuum et uocauit nomen eius IsraheL 
dudum nequaquam ei ab angelo nomen inponitur, sed quod 
inponendum a deo sit praedicatur. quod igitur ibi futurum 
promittitur, hic docetur expletum. 20 

Et fadum est, dum appropinquaret Chabratha in terra 
Ckanaan, ut ueniret Efratha, peperit Bachel. uerbum he* 
braicum chabratha in consequentibus, ubi lacob loquitur ad 
loseph ego autem cum uenirem de Mesopotamia St/riaC', mor- 
tua est mater tua Bachel in terra Ckanaan, in uia hippodromi, 25 
utueniremEphratham, nescio quid uolentes hippodromumLXX 
interpretes transtulerunt: et statim ibi, ubi in hebraeo di- 
citur et sepelierunt eam in uia Ephratha, haec est Bethleem, 
rursumLXX interpretes proEphratha posuerunthippodromum: 
eum utique si chabratha hippodromus est, Ephratha hippodro- 30 
mus esse non possit. Aquila autem hoc ita transtulit etfadum 
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1 est Y,ad^ odov Tvfi y^<,% id est in itinere terrae, introiens in 
Ephratham, sed melius est, si transferatur „in electo terrae 
tempore, cum introiret Ephratham". porro uernum tempus 
significat, cum in florem cuncta rumpuntur et anni tempus 
5 electum est, uel cum transeuntes per uiam carpunt et eli- 
gunt e uicinis agris quodcumque ad manum uenerit, diuer- 
sis floribus inuitati. Ephratha uero et Bethleem unius urbis 
uocabulum est sub interpretatione consimili. si quidem in 
frugiferam et in domum panis uertitur propter eum panem, 

10 qui de caelo descendisse se dicit. 

Et factum est, cum dimitteret eam anima (siquidem mo- 
riebatur), uocauit nomen eius Filius doloris mei, pater uero 
eius uocauit nomen eius Beniamin. in hebraeo similitudo 
nominis resonat: filius enim doloris meif quod nomen mo« 

15 riens mater inposuit, dicitur Benoni^ filius uero dexterae, 
hoc est uirtutis, quod lacob mutauit, appellatur Beniamin, 
unde erranty qui p^tant Beniamin filium dierum interpre* 
tari. cum enim dextera appelletur iamin et finiafiir in n 
literam, dies quidem appellantur et ipsi iamim, sed in m 

20 literam terminantur. 

Et profectus est Israhel: et extendit tabernaoulum suum 
trans turrim Ader. hunc locum esse HebrajBi uolunt, ubi 
postea templum aedificatum est, et turrim Ader turrim gre- 
gis significari, hoc est congregationis et coetus: quod et 

25 Michaeas propheta testatur dicens et tu turHs gregis nebulosa, 
filia Sion et cetera: illoque tempore lacob trans locum, ubi 
postea templum aedificatum est, habuisse tentoria. sed si 
sequamur ordinem uiae, pastorum iuxta Bethleem locus 
est, ubi uel angelorum grex in ortu domini cecinit uel lacob 

30 pecora sua paidt, loco nomen inponens, uel (quod uerius 
est) quodam uaticinio futurum iam tunc mysterium mon- 
strabatur. 

Et uenit lacob ad Isaac patrem suum in Mambre ciuitatem 

Arbee, haea est Chebron, pro arbee in LXX campum habet, 
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ciun Chebron in monte sita sit eadem autem cinitas dici- l 
tar et Mambre, ab amico Abrahae ita antiqnitos appellata. 

Et peperiiAda Esau Elifaz. iste est Elifnz, enins scri- 
ptnra in lob nolnmine recordatnr. 

Isti filii Esau, et isti principes eorum: ipse esi Edom: et 5 
hi fiiti Seir, Esan et Edom et Seir nnins nomen est homi- 
nis, et qnare narie nnncnpetnr, snpra dictnm est. 

Qnod antem seqnitnr et ChotToei hdbitantes tefTom et 
reliqna, postqnam ennmeranit filios Esan, altins repetit et 
exponit, qni ante Esan in Edom terra principes fherint ex 10 
genere Chorraeomm, qni in Ungna nostra interpretantnr 
Uberi legamns diligenter Denteronominm , nbi manifestins 
scribitnr qno modo nenerint filii Esan et interfecerint Chor- 
raeos ac terram eomm hereditate possederint. 

Et fuerunt filii Lotan Borri et Omman , et soror Lotan 15 
Themna. haec est Themna, de qna supra dictum' est et Themna 
erat concuhina Elifaz filii primogeniti Esau, et ex ipsa natus 
est Amalec, idcirco antem Chorraeorum recordatus est, 
quia primogenitus filiorum Esau ex filiabus eorum acceperat 
concubinam. quod autem dicitur Theman et Cenez et Ama- 20 
lec et reliqua , sciamus postea regionibus Idumaeomm ex his 
uocabula inposita. 

Ipse est Ana, qui inuenit lamin in deserto, cum pa^ceret 
asinos Seheon patris sui. multa et naria apud Hebraeos de 
hoc capitulo disputantur, apud Graecos quippe et nostros 25 
super hoc silentium est. alii putant iamim maria appel- 
lata: isdem enim literis scribuntur maria, quibus et nunc 
hic sermo descriptus est. et uolunt illum, dum pascit 
asinos patris sui in deserto, aquamm congregationes reppe- 
risse, quae iuxta idioma linguae hebraicae maria nuncu- 30 
pantur: quod scilicet stagnum reppererit, cuius rei inuentio 
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1 in heremo difficilis est. non nulli putant aquas calidas iuxta 

' punicae iinguae uiciniam, quae hebraeae contermina est, 
hoc uocabulo significari. sunt qui arbitrentur onagros abhoc 
admissos esse ad asinas etjpsum per istius modi repperisse 
5 concubitum, ut uelocissimi ex his asini na^cerentur, qui uo- 
cantur iamim. plerique putant quod equarum greges ab asi- 
nis in deserto ipse fecerit primus ascendi, ut mulorum inde 
noua cbntra naturam animaKa nascerentur. Aquila hunc 
locum ita transtulit i^pse est Ana, qui intcenit ovv tolg rj/iiiv, 

10 et Symmachus similiter rovg rjf,uvy quae interpretatio plura- 
lem numerum significat. ^ LXX uero et Theodotion aequaU- 
ter transtulerunt dicentes tov la/dv, quod indicat numerum 
singularem. 

Et regnauit pro eo lohah filim Zare de Bosra. hunc, 

15 quidam suspicantur esse lob , ut in fine uoluminis ipsius 
additum est. contra Hebraei asserunt de Nachor eum stirpe 
generatum, ut iam supra dictUm est. 

Et Israhel dilexit loseph super omnes filios suos , quia 
erat filius senectutis, et fecit ei tunicam uariam. pro uaria 

20 tunica Aquila interpretatus est tunicam aovQdyalov, id 
est tunicam talarem, Symmachus tunicam manicatam, siue 
quod ad talos usque descenderet et manibus artificis mira 
esset uarietate distincta siue quod haberet manicas: antiqui 
enim magis colobiis utebantur. 

25 Et uendiderunt loseph IsmaheUtis XX aureis. pro aureis 

in hebraeo argenteos habet. neque uiliore metallo dominus 
uenum dari debuit quam loseph. 

Madiandei autem uendiderunt loseph in Aegypto Phutiphar 
eunucho I^araonis archimagiro. in plerisque locis archima- 
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giros (id est coconun principes) pro magistris exercitos i 
scriptura commemorat: fiayeiQiveiv quippe graece interpre- 
tatur occidere. uenditus est igitur loseph principi exercitus 
et bellatorum, non Pete&e, ut in latino scriptum est, sed 
Phutiphar eunucho. ubi quaeritur quo modo postea uxorem 5 
habere dicatur. tradunt Hebraei emptum ab hoc loseph ob 
nimiam pulchritudinom in turpe 'ministerium et a domino 
uirilibus eius arefactis postea electum esse iuxta morem 
hierophantarum in pontificatum Heliopoleos: et huius filiam 
esse Aseneth, quam postea loseph uxorem acceperit 10 

Et adiecit et peperii filium , et v>ocauit nomen eius Selom : 
haec autem erat in Chazhi, quando peperit eos, ^ierbum he- 
braeum hic pro loci uocabulo positum est, quod Aquila pro 
re transtulit dicens et uocauit nomen eius Selom. et factum 
est ut mentiretur tn partu, postquam genuit eum, postquam 15 
enim genuit Selom, stetit partus eius. Chazbi ergo non 
nomen loci, sed mendacium dicitur. unde et in alio loco 
scriptum est mentietur opus oliuae, id est fructum oliua 
non faciet. * 

Et consolatus ludas ascendit ad eosj qui tondebant oues 20 
eiusj ipse et Hiras pastor eius OdoUamites. pro pastore 
amicus legitur. sed uerbum ambiguum est, quia^ isdem 
literis utrumque nomen scribitur: uerum amicus re, pastor 
ro legitur. 

Et sedit ad portam' Enan, quae est in transitu Tkamna. 25 
sermo hebraicus enaim transfertur in oculos. non est igi- 
tur nomen loci, sed est sensus: sedit in biuio, siue in 
compito, ubi diligentius debet uiator aspicere, quod iter 
gradiendi capiat. 

Cognouit autem ludas et diocit lustior est illa quam ego, 30 
eo quod non dedi eam Selom filio meo. in hebraeo habet iw- 
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1 stificata est ex mey non quod iusta ftierit, sed quod conpa- 
ratione illius minus mali fecerit, nequaquam uagam tur- 
pitudinem, sed liberos requirendo. 

Et ecce egressiis est frater eius, et dixit TJt guid diuisa 

6 est propter te maceria? et uocauit nomen eius Fhares, pro 
maceria diuisionem Aquila et Symmachus transtulerunt, 
quod hebraice dicitur Phares. ab eo igitur quod diuiserit 
membranulam secundarum, diuisionis nomen accepit. unde 
et Pharisaei, qui se. quasi iustos a populo separauerant , di- 

10 uisi appellabantur. 

Tbst hoc exiit frater eius, in cuius manu erat coccinum: 
et uocauit ^men eius Zara. hoc nomen interprotatur oriens. 
siue igitur, quia primus apparuit, siue quod plurimi iusti 
ex eo nati sunt, ut in libro Paralipomenon continetur, Zara, 

15 id est oriens, appellatus est. 

Post uerha haec peccauit princeps uinariorum regis Ae^ 
gypti. ubi nos posuimus principem uinariorum, in hebraeo 
scriptum habet masech, illud uerbum, quod in nomine 
serui Abraham dudum legimus, quem nos possumus more 

20 Jiulgi uocare pincernam. nec uile putetur ofBcium, cum 
apud reges barbaros usque hodie maximae dignitatis sit 
regi poculum porreiisse , poetae quoque de Catamito et loue 
scriptitent, quod amasium suum huic officio manciparit. 

Et ecce uitis in conspectu meo, et in uite tres fundi, et 

25 ipsa germinans, tres fandos tria flagella et tres ramos siue 
propagines hebraeo sermone significat, quae ab illis uocan- 
tur sariagim. 

Et uidebar mihi tria canistra chondritorum portare in 
capite meo. pro tribus canistris chondritorum tres cophinos 

SOfarinae in hebraeo habet. 

Et ecce de fluuio asoendebant septem bou>es speeiosae ad 
uidendum et electae camibus, et pascebantur in achi, bis in 
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Gene^i scriptum est achi et nec graecos sermo est nec lati- i 
nns. sed ei hebraens ipse corruptas est: dicitor enim in 
aJiUy hoc est in palude. sed quia u litera apud Hebraeos , 
et I similes sunt et tantum magnitudine differunt, pro 
ahu ahi LXX iuterpretes transtulerunt et secundum consue- 5 
tudinem suam ad exprimendam duplicem aspirationem heth 
hebraeae literae chi graecam literam copulauerunt. 

Et respondit loseph Fharaoni dicens Sine deo non respon- 
debitur salutare Pharaoni. in hebraeo aliter habet sine me 
deus respondebit pacem Fharaoni. denique Symmachus more 10 
suo apertius transtulit non ego, sed deus respondebit pacem 
Fharaoni. i m 

Ecce septem anni uenient abundantiae magnae in omni 
terra Aegypti. miror quo modo uerbum hebraicum sabecj 
quod nos supra abundantiam siue satietatem in puteo, quem 15 
foderunt extremum serui Isaac, interpretati sumus, nunc 
LXX rectissime transferentes, ibi iuramentum interpretati 
sunt: cum et iuramentum et septem et satietas et abun- 
dantia, prout locus et ordo flagitauerit, possit intellegi. sed 
et in consequentibus, ubicumque abundantia legitur, in hebraeo 20 
idem uerbum scriptum habet. 

Et clamauit ante eum praeco^ et constituit eum super 
omnem terram Aegypti, pro quo Aquila transtulit et clama- 
uit in conspectu eius adgeniculationem , Symmachus ipsum 
hebraicum sermonem interpretans ait et clamauit ante eum 25 
abrech, unde mihi uidetur non tam praeco siue adgenicu- 
latio , quae in salutando uel adorando loseph accipi potest, 
intellegenda, quam illud, quod Hebraei tradunt, dicentes pa- 
trem tenerum ex hoc sermone transferri. ab quippe dicitur 
pater, rech delicatus siue tenerrimus, significante scriptura 30 
quod iuxta prudentiam quidem pater onmium fuerit, sed 
iuxta aetatem tenerrimus adolescens et puer. 
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1 Et uocauit Fharao nomen loseph Zapfanethfane et de^it ei 

Aseneth Jiliam I^tdiphare sacerdotis Heliopoleos in tixorem. 
licet hebraice boc nomen absconditorum reppertorem sonet, 
tamen quia ab Aegyptio ponitur, ipsius linguae debet ha- 

5 bere rationem. interpretatur ergo sermone aegyptio Zapfa- 
nethfane siue (ut LXX transferre uoluerunt) Psontonphanech 
saluator mundi, eo quod orbem terrae ab imminente famis 
excidio liberarit. notandum autem quod domini quondam 
et emptoris sui filiam uxorem acceperit, qui ad id locorum 

10 pontifex Heliopoleos erat. neque enim fas absque eunuchis 
idoli illius esse antistites, ut uera illa Hebraeotum duper eo, 
quod ante iam diximus, suspicio comprobetur. 

Et loseph nati sunt duo filii, antequam uenirent anni fa- 
mis, quos peperit ei Aseneth filia Phutiphare sacerdotis He- 

15 liopoleos. uocauit autem loseph nomen primogeniti Manasse, 
quia Obliuisci me fecit deus omnium laborum meorum et 
omnis domus patns mei nomen autem secundi uocauit 
Ephraim, Quia crescere me fecit deus in terra humilitatis meae. 
obserua propter quaestionem, quae post paululum de loseph 

20 filiis proponenda est, quod ante famis tempus, quQ lacob 
intrauit in Aegyptum, duos tantum loseph filios habuerit, 
Manassen et Ephraim, Manassen uocans ab eo, quod sit 
oblitus laborum suorum (ita enim hebrgdce uocatur obliuio), 
Ephraim, eo quod auxerit eum deus: et ex hoc enim uoca- 

25bulo in linguam nostram transfertur augmentum. 

Et deferte uiro munera, aliquid resinae et mellis, 
thymiama et stacten et terebinthum et nuces, siue, ut Aquila 
et Synmiachus transtulerunt, amygdqia. idcirco hoc capi- 
tulum posuimus, ut sciamus, ubi in.nostris codicibus habe- 

30tur thymiama, in hebraeo esse nechota, quod Aquila sto- 
racem transtulit, ex quo domus nechota, quae in Isaia legi- 
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tur, manifestissime cella ihymiamatis siue storacis intellegi- l 
tur, quod in illa aromata diuersa sint condita. 

Et bibemnt et inebriatt mnt cum eo, idioma est linguae 
hebraicae, ut ebrietatom pro satietate ponat, sicut ibi in 
stillicidiis eius inebriabitur germinans, haud dubium quin 5 
terra pluuiis irrigatal 

Et pone argentum uniuscuiusque in ore sacculi, et condy 
meum argenteum mitte in sacculum iunioris, pro sacculo pe- 
ronem uel foUem in hebraeo habet. pro condy^ id est 
poculo, quod etiam in Isaia legimus, Aquila scyphum^ 10 
Synmiachus phialam transtulerunt. 

Bescende ergo ad me: ne steteris: et habitabis in terra 
Gesen Arabiae, hic Arabiae additum est: in hebraeis enim 
uoluminibus non habetur, unde et error increbruit, quod 
terra Gesen in Arabia sit. porro si (ut in nostris codicibus 15 
est) per extremum m scribitur gesem (quod mihi nequaquam 
placet), terram significat conplutam. gesem enim in imbrem 
uertitur. 

Diocit autem Tfiarao ad loseph Dic fratrtbus tuis Hoc 
Jacite: one^^ate uehicula uestra, et ite in terram Chanaan. pro 20 
uehiculis, qiiae EXX et Theodotion ra TroqaXa interpretati 
sunt, iumenta reliqui transtulerunt. 

Et dedit eis cibaria in uia. uerbum seda, quod hic 
omnes ore consono iniatriaf.i6v^ id est cibaria uel sitarcia 
interpretati sunt, in psalterio quoque habetur. ubi enim 25 
nostri legunt uiduam eius benedicens benedicam, licet in 
plerisque codicibus pro uidua (hoc est x^jQ^) nonnulli 
legant ^qav^ in hebraeo habet seda, id est cibaria eius 
benedicens benedicam. porro d^iJQcc uenationem magis potest 
sonare quam fruges, tam etsi moris sit Aegyptiorum x^rjQav 30 
etiam far uocare, quod nunc corrupte atheran nuncupant. 

3 Gen 43, 34 | 4 Psalm 65, 11 | 7 Gen 44, 1 2 | 10 I«ai 51, 17 | 
12 Gen 45, 9 10 [ 19 Gen 45, 17 | 23 Gen 45, 21 | 26 Psalm 132, 15 

5 eiu8 (f , snis fi | 5 haut ^ , hau (p | 8/9 perionem (p \ 13 geaen /9, 
gosen <f \ 14 increhiuit fi\ increhruit fi^tf \ 15 gesen ^(f^ \ 16 17 gesem 
fi(f I 21 TaTOpia /risingent, eaTropia bfirolin \ 24 sistarcia ^ | 30 sint (f^, 
sit (f,^, est ^ 



63 

1 Omnes ergo animae, quae ingressae sunt cum lacob Ae-' 

gypium et quae eoderunt de femoribus eius, dbsque mulieribus 
filiorum lacob , animae sexaginta sex : filii autem loseph , qui 
nati sunt ei in Aegypto, animae nouem. omnes ergo animae, quae 

5 ingressae sunt cum lacob Aegyptum, septuaginta et quinque, 
quod excepto loseph et filiis eius sexaginta sex animae, quae 
egressae sunt de femoribus lacob, introierint Aegyptum, 
nuUa dubitatio est. ita enim et paulatim per singulos sup- 
putatus numerus approbat, et in hebraeis uoluminibus inue- 

10 nitur. hoc autem , quod in LXX legimus filii autem loseph, 
qui nati sunt ei in Aegypto, animae nouem, sciamus in he- 
braeo pro nouem esse duas. Ephraim quippe et Manasse, 
antequam lacob intraret Aegyptum et famis tempus ingrue- 
ret, nati sunt de Aseneth filia Phutiphare in Aegypto. sed 

15 et illud , quod supra legimus facti sunt autem filii Manasse, 
quos genuit ei concubina St/ra Mackir: et Machir genuit Ga- 
laad: filii auiem Ephraim fratris Manasse Sutalaam et Taam: 
fiUi^ uero Sutalaam Edem additum est, si quidem id, quod 
postea legimus, quasi per anticipationem factum esse descri- 

20 bitur. neque enim tempore illo, quo ingressus est lacob 
Aegyptum, eius aetatis erant Ephraim et Manasse, ut filios 
generare potuerint. ex quo manifestum est, omnes animas, 
quae ingressae sunt Aegyptum de femoribus lacob, fuisse 
LXX, dum LXVI postea ingressae sunt et reppererunt in 

25 Aegypto tres animas, loseph scilicet cum duobus filiis eius, 
septuagesimus autem ipse fuerit lacob. hanc rem, ne ui- 
deamur aduersum scripturae auctoritatem loqui, etiam LXX 
interpretes transtulerunt in Deuteronomio quod in LXX ani- 
mabus ingressus est Israhel in Aegyptum. si quis igitur no- 

30 strae sententiae refragatur, scripturam inter se contrariam 
faciet. ipsi enim LXX interpretes, qui hic LXXV animas 
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per TT^oXri^nliiv cum loseph et posteris suis Aegyptum ingres- l 
sas esse dixerunt, in Deuteronomio LXX tantum introisse 
memorant. quod si e contrario nobis illud opponitur, quo 
modo in actibus apostolorum in contione Stephani dicatur 
ad populum LXXV animas ingressas esse Aegyptum, facilis 5 
excusatio est. non enim debuit sanctus Lucas , qui ipsius 
historiae scriptor est, in gentes actuum apostolorum uolu- 
men emittens contrarium aliquid scribere aduersus eam 
scripturam, quae iam fuerat gentilibus diuulgata. et utique 
maior opinionis illo dumtaxat tempore LXX interpretum 10 
habebatur auctoritas quam Lucas, qui ignotus et uilis et 
non magnae fidei in nationibus ducebatur. hoc autem ge- 
neraliter obseruandum quod ubicumque sancti apostoli aut 
apostolici uiri locuntur ad populos, his plerumque testi- 
moniis abutuntur, quae iam ftierant in gentibus diuulgata, 15 
licet plerique tradant Lucam euangelistam ut proselytum 
hebraeas literas ignorasse. 

ludam ue^^o misit ante se ad loseplt, ui occurreret ei ad 
urhem herou?n in terra Ramesse. in hebraeo nec urbem 
habet heroum nec terram Ramesse, sed tantura modo Gosen. 20 
non nulli ludaeorum asserunt Gosen nunc Thebaidem uocari. 
et id, quod postea sequitur dedit eis ut possiderent Aegypti 
terram optimam in Ramesse, pagum Arsenoiten sic olim uo- 
catum autumant. 

Et dixit ei lura ergo mihi, et iurauit ei^ et adorauit 25 
Israhel contra summitatem uirgae eius, et in hoc loco qui- 
dam frustra simulant adorasse lacob summitatem sceptri 
loseph, quod uidelicet honorans filium potestatem eius ado- 
rauerit, cum in hebraeo multo aliter legatur et adorauit 
inquit Israhel ad caput leciuli: quod scilicet, postquam iura- 30 
uerit ei filius, securus de petitione, quam rogauerat, ado- 
rarit ^eum contra caput lectuli sui. sanctus quippe et deo 
deditus uir oppressus senectute sic habebat lectulum posi- 
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1 tom, ut ipse iacentis habitus absque difficultate ulla ad 
orationein esset paratus. 

Et nuntiatum est loseph Ecce pater tuus aegrotat: et tulit 
duos filios suos secum., Manassen et Ephraim. ex hoc loco 

5illud, quod supra diximus, demonstratur quia loseph ad id 
locorum duos tantum filios habuerit , Ephraim et Manassen. 
si enim post multos annos moriente lacob patre suo dttos 
tantum modo filios duxit ad benedictionem, utique illo tem- 
pore, cum filii eius generare non quiuerant, paruuli atque 

10 lactantes, in ingressu patris et fratrum nepotes ex eis habere 
non potuit. 

Et con/ortatus Israhel sedit super lectulum.. causam cur 
LXX interpretes idem uerbum aliter atque aliter ediderint, 
nescio: hoc unum audacter dico quod ipsum uerbum metta^ 

15 quod hic in lectulum transtulerunt, supra, ubi diximus 

adorasse lacob , uirgam potius quam lectulum nominauerunt 

Et nunc ecce duo filii tui, qui nati sunt tihi in terra Ae- 

gypti, antequam uenirem ad te inAegypto, mei sunt: Ephraim 

et Manasse quasi Ruben et quasi Symeon erunt mihi, quos 

20 autem genef^aueris post haec, tui erunt, in nomine fratrum 
suorum uocahuntur, si quis ambigebat quo3 LXX animae 
introissent Aegyptum filiorum Israhel et quod loseph eo 
tempore, quo ingressus est lacob, non nouem, sed duos 
tantum filios habuerit, praesenti capitulo confirmatur, siqui- 

25 dem ipse lacob loquitur duos eum filios habuisse, non no- 
uem. quod,autem dicit Ephraim et Manasse sicui Ruhen et 
Symeon enmt mihi, illud significat: sicut Ruben et Symeon 
duae tribus erunt et ex suis uocabulis appellabuntur , sic 
Ephraim et Manasse duae tribus erunt, duosque populos 

30 procreabunt et sic hereditabunt repromissionis terram, sicut 
et filii mei. reliquos autem, ait, filios, quos post mortem 
meam genueris, ostendens necdum illo tempore procreatos, 
tui erunt, in nomine fratrum suorum uocahuntur in heredi- 
tate sua. non, inquit, accipient separatim terram, nec fu- 
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niculos habebunt proprios, ut reliquae tribus, sed in tri- 1 
bubus Ephraim et Manasse, quasi adpendices populi com- 
miscebuntur. 

Et ego dedi tibi Sicimam praecipuam super fratres tuos^ 
(plus quam fratribus im&)quam accepi de manihusAmorraeorum 5 
in gladio meo et sagitta. Sicima iuxta graecam et latinam con- 
suetudinem declinata est, alioquin hebraice Sychem dicitur, ut 
lohannes quoque euangelista testatur, licet uitiose ut Sychar 
legatur, error inoleuit: et est nunc Neapolis urbs Samaritano- 
rum. quia igitur Sychem lingua hebraea transfertur in ume- 10 
rum, pulchre allusit ad nomen, dicens et ego daho tihiumerum 
unum. pro praecipuo enim, id est i^aiQerqf, aad, id est unum 
scribitur in hebraeo. quod autem dicit se eam in arcu et gla- 
dio possedi^se, arcum hic et gladium iustitiam uocat, per 
quam meruit peregrinus et aduena interfecto Sychem et 15 
Emmor de periculo liberari. timuit enim (ut supra legimus) 
ne uicina oppida atque castella ob euersionem foederatae 
urbis aduersus se consurgerent: et dominus ilon dedit eis 
ut nocerent illi. uel certe sic intellegendum : dabo tibi Si- 
cimam, quam emi in fortitudine mea, hoc est in pecunia 20 
quam multo labore .et sudore quaesiui. quod autem ait 
swper fratres tuos, ostendit absque sorte dedisse eam tribui 
loseph. siquidem eodem loco sepultus est loseph: et mau- 
soleum eius ibi hodieque cemitur. 

Ruben primogenitus meus: tu fortitudo mea et prindpium 25 
filiorum meorum: durus ad ferendum, et durus ^rocadtate et 
iniuria, sicut aqua non ehullias, ascendisti enim super lectu- 
lum patris tui, tunc uiolasti stratum meum, cum ascen- 
disti in hebraeo ita scriptum est Rtihen primogenitus meus, 
fortitudo mea, et capitulum in libeHs meis: maior ad portan- SO 
dum et maior rohore: effusus es sicut aqua, ne adicias. 
ascendisti enim cuhile patris tui et contaminasti stratum in 
ascensu. est autem sensus hic: tu es primogenitus meus, 
maior in liberis, et sedebas iuxta ordinem natiuitatis tuae 
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1 et hereditatem , quae primogenitis iure debebatur, sacer- 
dotium accipere et regnum: toc quippe in portando onere 
et praeualido robore demonstratur. uerum quia peccasti 
et qua^i aqua, quae uasculo non tenetur, uoluptatis effusus 
5 es impetu, idcirco tibi praecipio ne ultra pecces sisque in 
fratrum numero, poenam ex peccato luens, quod primo- 
geniti ordinem perdidisti. 

Symeon et Leui fratres consummauerunt intquitatem adin' 
umtionis suae: in consilium eorum non ueniat anima mea, et 

10 in congregatione eorum non aemuletur iecur meum: quia in 
furore sm interfecerunt homines et' in desiderio suo suhnerua- 
uerunt taurum. necessitate compellimur iuxta propositum 
operis longius ea repetere , quae^ ab hebraea ueritate discor- 
dant. legitur enim ibi Symeon et Leuifratres, uasa iniqui- 

15 tatis arma eorum, in arcanum eorum ne intret anima mea et 
in conuentu eorum ne dissoluntur gloria mea: quia in furore 
suo' interfecerunt uirum et in lihidine sua suffoderunt murum. 
significat autem non sui fuisse consilii quod Sychem et Emmor 
foederatos uiroB interfecerint contraque ius pacis et amici- 

20 tiarum sanguineilf fuderinfc innocentem et quasi quodam 

furore, sic crudelitate raptati, muros hospitae urbis euerterint. 

TJnde sequitur et dicit maledictus furor eorum, quia procax, 

et ira eorum, quia dura: diuidam eos in lacdb et dispergam 

eos in Israhel. Leui enim hereditateni propriam non acce- 

25 pit, sed in omnibus sceptris paucas urbes ad habitandum 
habuit: deSymeon uero in libroHiesu scriptum est quod et 
ipse proprium funiculum non fuerit consecutus, sed de tribu 
luda quiddam acceperifc, in Paralipomenis autem manifestius 
scribitur quod, cum multiplicatus fiiisset et non haberet pos- 

30 sessionis locum, exierit in desertum. quidam prophetice 
interfectos homines apostolos et. subneruatum taurum a 
Pharisaeis Christum interpretantur. 

luda, te laudahunt fratres tui. quia luda confessio siue 
laus interpretatur , consequenter scribitur luda tihi confite- 
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huntur fratre$ iui uel te laudabunt fratres tui, adorabunt te 1 
Mii patris tui. catulm leonis luda , ex germine fili mi ascen' 
disti, procumbens ut leo et quasi catulus leonis: quis suscita- 
bit eum? licet de Christo grande mysterium sit, tamen 
iuxta literam prophetatur , quod reges ex luda per Dauid 5 
stirpem generentur et quod adorent eum omnes tribus. non 
enim ait filii matris tuae , sed filii patris tui. et quod ait 
ex germine, fili mi^ in hebraeo habet de capttuitate, fili 
mi, ascendisti, ut ostenderet eum captiuos populos esse • 
duoturum et (iuxta intellegentiam sacratiorem) ascendisse in 10 
altum, captiuam duxisse captiuitatem. siue (quod meliusputo) 
captiuitas passionem, ascensus resurrectionem significat. 

Alligans ad uitem pullum suum d funiculo puUum asinae. 
in hebraeo ita habet alligans ad uitem pullum suum et in 
sorec, fili mi, asinam suam: quod uidelicet pullum asinae, cui 15 
supersedit lesus, hoc est gentilium populum, uineae apo- 
stolorum, qui ex ludaeis sunt, copulauerit et ad sorec, id 
est electam uitem, alligauerit asinam, cui supersedit, eccle- 
siam ex nationibus congregatam. quod autem dicit fili 7ni, 
aTrooTQocprjv ad ipsum ludam facit quod^Christus sit haec 20 
uniuersa facturus. sed et hoc sciendum quod, ubi nos legi- 
mus alligans ad uitem pullum suum, pro pullo in hebraeo 
possit legi urbem suam, iuxta eundem sensum aliis uerbis 
ecclesia demonstrata, de qua alibi scriptum est non potest 
ciuitas abscondi super montem posita et Jluminis tmpetus 25 
laetificat ciuitatem dei. 

Issachar bonum desiderauity requiescens inter medios cle- 
ros: et uidens requiem quia bona et terram quia pinguis, sup^ 
posuit umerum suum ad laborandum et factus est uir agri-- 
cola. in hebraeo ita scriptum est Issachar asvms osseus re- 30 
cumbens inter terminos: et uidens requiem quia bona est et 
terram quia pulchra, inclinauit umerum suum ad portandum: 

2 Gen 49, 9 | 10 Ps 68, 19 Eph 4, 8 1 13 Gen 49, 11 1 24 Matth 5, 14 1 
25 Psalm 46, 5 | 27 Gen 49, 14 15 
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1 et factus est in trihutum seruiens. quia supra de Zabulon 
djxerat quod maris magni esset litora possessurus, Sido* 
nem quoque et reliquas Fhoenicis urbes contingeret, nunc 
ad mediterraneam prouinciam redit et Issachar, quia iuxta 
5 Neptalim pulcherrimam in Galilaea regionem possessurus 
est, foenedictione sua habitatorem facit. asinum autem 
osseum uocat et umerum ad portandum deditum, quia in 
labore terrae et uehendis ad mare oneribus, quae in suis 
finibus nascebantur, plurimum laboraret, regibus quoque 

10 tributa comportans. aiunt Hebraei per metaphoram signifi- 
cari quod scripturas sanctas die ac nocte meditans studium 
suum dederit ad laborandum, et ideo ei omnes tribus ser- 
uiant, quasi magietro dona portantes. 

Dan iudicdbit populum suum, sicut unum ex sceptris 

15 Israhel, fiat Ban coluber in uia, regulus in semita, mordens 
ungulas equi, et cadet ascensor eius retrorsum. salutare tuum 
expectabo, domine. Samson iudei Israhel de tribu Dan 
fuit. hoc ergo dicit: nunc uidens in spiritu comam nutrire 
Samson nazareum tuum, caesis hostibus triumphare, quod 

20 in simUitudinem colubri regulique obsidentis uias nullum 
per terram Israhel transire permittat, sed etiam si quis 
temerarius uirtute sua quasi equi u^locitate confisus eam 
uoluerit praedonis more populari, eflfugere non ualebit. to- 
tum autem per metaphoram serpentis et equitis loquitur. 

25 uidens ergo tam fortem nazareum tuum quod et ipse pro- 
pter meretricem mortuus est et moriens nostros occidit ini- 
micos, putaui, o deus, ipsum esse Christum filium tuum, 
uerum quia mortuus est et non resurrexit et rursus capti- 
uus ductus est Israhel, alius mihi saluator mundi et mei 

30 generis praestolandus est, ut ueniat cui repositum est et ipse 
eHt expectatio gentium. 

Gad latrunculus latrocinabitur eum: et ipse latrocinabi- 
tur plantam, iuxta hebraeum interpretati sumus. sed ubi 

a Gen 49, 13 | 14 Gen 49, 17 18 | 30 Gen 49, 10 ! 32 Gen 49, 19 
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nos latninculum posuimus, ibi scriptum est gedvd, ut ad i 
Gad nomen alluderet, qui significantius cltwws, id e»t ac- 
cinctus siue expeditus exprimi potest. totum autem illud 
est, quod anteBuben et dimidiam tribum Manasse ad filios, 
quos trans lordanen in possessionem dimiserat, post XIV 5 
^nos reuertens praelium aduersus eos gentium uicinarum 
grande reppererit et uictis hostibus fortiter dimicarit. lege 
Ubrum Hiesu Naue et Paralipomena. non ignoro pliira in 
benedictionibus patriarcharum esse mysteria, sed ad prae- 
sens opusculum non pertinet. 10 

Neythalim uirgultum resolutum, dans^ in generatione 
pulchritudinem. in hebraeo ita scriptum est Nepthali ager 
irriguus, dans eloquia pulchritudinis , significans quod aquae 
calidae in ipsa nascuntur tribu siue quod super lacum 
Genesareth fluento lordanis irrigua sit. Hebraei autem 15 
uolunt propter Tiberiadem, quae legis uidebatur habere no- 
titiam, agrum irriguum et eloquia pulchritudinis prophe- 
tari. porro, ubi nos agrum irriguum et LXX avelexog^ 
id est uirgultum resolutum, posuerunt, in hebraeo legitur 
aiala selua, quod potest et cefuus emissus transferri, pro- 20 
pter temporaneas fruges uelocitatem terrae uberioris osten- 
dens. sed melius, si ad doctrinam saluatoris cuncta refera- 
mus, quod ibi uel maxime docuerit: ut in euangelio quoque 
scriptum est. 

FiliMS auctus loseph, filiu^ auctus super fontem, filiae 2b 
gradu composito incedentes super murum. et exacerhauerunt 
eum et contenderunt : et irascehantur adu>ersus eum hdbentes 
sagittas. sedit in forti arcus eius, et dirupta sunt uincula 
manuum eius, a manihus fortis lacoh: inde pascetur lapis 
Israhel a deo patris tui et reliqua. quia LXX interpretes 

8 losue 13, 24 | 8 Paral « 5, 11 | 11 Gen 49, 21 | 23 Matth 4, 15 | 
25 Gen 49, 22 — 26 
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1 in plerisque dissentiunt, pro interpretatione eorum, ut in 
hebraeo habetur, expressimus. et est sensus capituli: o lo- 
seph, qui ideo sic uocaris, quia adauxit te mihi dominus, siue 
quia inter fratres tuos maior futurus es (fortissima siquidem 

5 fuit tribus Ephraim, ut in Kegnorum et Paralipomenon 
libris legimus), o inquam fili mi loseph, qui tam pulcher 
es, ut te tota de muris et turribus ac fenestris pueUarum 
Aegypti turba prospectet, inuiderunt tibi et te ad iracun- 
diam prouocauerunt fratres tui , habentes liuoris sagittas et 

10 zeli iaculis uulnerati. uerum tu arcum tuum et arma pu- 
gnandi posuisti in deo, qui fortis est propugnator, et uin- 
cula tua, quibus te ligauerunt fratres, ab ipso soluta sunt 
et dirupta, ut ex tuo semine tribus nascatur Ephraim, for- 
tis et stabilis et instar lapidis durioris inuicta, imperans 

15 quoque decem tribubus Israhel. 

Beniamin lupus rapax , mane comedet adhuc^ et ad ue- 
speram dahit escam. quamquauL de Paulo apostolo mani- 
festissima prophetia sit, quod in adolescentia persecutus 
ecclesiam, in senectute praedicator euangelii fuerit, tamen 

20 in hebraeo sic legitur Beniamin lupus rapax (siue capiens), 
in matutino praedam comedet et ad u^esperam diuidet spolia, 
quod ita Hebraei edisserunt: altare, in quo immolabantur 
hostiae et uictimarum sa^guis ad basim illius fundebatur, 
in parte Beniamin fuit. hoc," inquiunt, ergo significat quod 

25 sacerdotes mane immolent hostias et ad uesperam diuidant 
ea, quae sibi a populo ex lege conlata sunt, lupum sangui- 
narium, lupum uoracem super altaris interpretatione ponen- 
tes et spoliorum diuisionem super sacerdotibus , qui seruien- 
tes altari, uiuant de altari. 

16 Gen 49, 27 

12 fratres ligauerant (f> \ 18 persequutus (f) \ 21 comedet praedam if \ 
23 basem (f \ 28/29 seruiantes /3^, quod adnoto quia iam ad sergeant ser- 
jeant uiam monstrat. 
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Corollarium. 

TJt omnes Hieronymi libri, si modo haberemus ad codi- 
cum antiquissimorum fidem excussos, ad historiam linguae 
hebraicae cognoscendam plurimum essent facturi, ita et is, 
quem statim de manu depositurus es. ne paginae albedine 
oculi laedantur, unum exemplum iuuat protrahere. nam66, 
12 aad est in berolinensi = nns^. uides quam recte ge- 
sammelte abhandlungen 238, 8 Adadum Macrobii ex Achado 
corruptum dixerim, qui idem in Isaja 66, 17 occurrit. nnfit 
enim eorum, qui in hortis a-^nncm a"»^ipnz3, ipse est Ado- 
nis. noti Yjjnoi lidwvidoq non e Suida et luliano tantum, 
sed e Platonis Phaedro 275**. neque cur illi carnibus suil- 
lis uescantur, cuiquam poterit obscurum esse, quum Adonis 
a Marte inmisso sue (a quo mensis p-^jn) interemtus in 
omnium poetarum carminibus celebretur. idem tti';, de* 
cuius luctu totiens Hebraei locuntur. 
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